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I N T R o D u e e I o N 

El Renacimiento provoc6 fuertes sacudidas en la historia de 

la humanidad. 

Tanto en lo físico como en lo espiritual la Edad Media hal>ía 

acumulado grandes fuerzas que desembocaron en abundantes hazañas 

intelectuales. 

Del hombre antiguo nacía Wl HOMBRE NUEVO, impetuoso, decidi

do, fuerte. 

Las ciencias avanzaron jWlto con la palabra en alas de la 

imprenta. 

Los navíos cruzaron los oc,anos y quedS el mundo en suspenso 

ante el grito de: ITierra a la vista& (1492) 

La historia registrlS las causas y consecuencias del Renaci -

miento. 

Podríamos preguntar mucho, pero responder poco sobre "ese re 

nace;· del hombre" fecW1dado por la antiguedad griega y latina. 

España sorprende al mundo descubriendo nuevas tierras, pues 

aWl no lograba expulsar a los habes de su territorio. 

Y luego la conquista encomendada a hombres rudos, incultos, 

ambiciosos de poder·y riqueza, con la espada en Wla mano y en la 

otra la cruz, m'8 para acallar la conciencia, que para cristiani

zar a gentes ~baras. 

Bien es sabido, la historia lo consigna, c&no los conquista

dores de la Nueva España, con HernSn COrtfs arrasaron pueblos bi'.!, 

baros, indefensos e inferiores en condici6n y armamento. 
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Los distintos criterios que atribuyen a los conquistadores 

acendrado espíritu cristiano y firmes propósitos de sembrar la 

fe, olvidan que toda empresa azmada significa dominio, humilla

ción, secd. de oro, pillaje y muerte. 

Por eso, de no haber intel'Venido el misionero evangeliza

dor, el hombre que aprendió primero la señal del indio, su lengua, 

padeciendo vejaciones en defensa del nativo, la conquista sería 

sinónimo de aniquilación, total sustitución de una raza por otra. 
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1.- FRAY DIEGO VALADES: -PERSONALIDAD 

",,,estamos seguros, por el testimonio de los mismos religi~ 

sos apost6licos,,,que los niños y adultos bautizados por sólo los 

padres franciscanos, desde 1524 hasta 1540, fueron más de seis mi

llones, los cuales eran en su mayor parte de los habitantes del 

Valle de México y de las provincias circunvecinas ••• no están com 

prendidos los que fueron bautizados por los presbíteros seculares, 

dominicos y agustinos,,, 11 <1> 

Según refiere Clavijero, Diego Valadés disfrutaba entonces de 

sus primeros siete ~os de niño. 

Sobre quién haya sido la madre del pequeño, nada se sabe. Al

go seguro, que su padre, personaje importante entre los conquis 

tadores, encargó la tutela del hijo a algún misionero, Dicha hipó

tesis confirma la formación cristiana del niño y tan esmerada o 

rientación religiosa, 

~~ doctor Esteban J. Palomera, apoyándose en la autoridad de 

Fray Agustín de Betancourt, ratifica desde su origen la interesan

te biografía de Fray Diego Valadés. 

Nace en Tlaxcala, 1533. Sus padres, Diego Valadés, el conquis

tador y una mujer natural de Tlaxcala, 

Diego Valadés hijo, ingresó a la orden franciscana con el pr!_ 

mer grupo de mestizos en 1550, a pesar de las restricciones monásticas, 

El joven novicio, de natural sencillo e ingenuo despierto y 

comedido, pronto ganó la simpatía de los superiores, particularme.!! 
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te la volwitad de Fray Pedro de Gante de quien lleg6 a ser disd

pulo y secretario. 

De Fray Pedro de Gante. asimil6 Valad,s el amor desinteresado 

y la sana pasiSn por defender al indio. 

Ideales tan nobles le estimularon a lograr wia completa for

macilm humanista y notable pericia en el arte de la pintura y del 

dibujo. Dichas actividades las ejercitarte. mú tarde como maestro 

en el Colegio de Santa Cruz de Tlaltelolco. 

De las cualidades sobresalientes en el joven religioso hay 

que señalar la gratitudr no escatima gesto de su natural nobleza 

para reconocer y ~jear la labor de su maestro Fray Pedro de 

Gante, conocedor de todas las artes y oficios. 

Muchas otras virtudes debe haber manifestado el joven Diego 

dentro de la orden franciscana, pues no es f,cil entender, contra 

las Reglas eclesi'9ticas, que los mestizos pudieran ingresar al 

convento, menos llegar a ordenarse sacerdotes. 

T a verdad es que Diego recib:l.15 la orden sacerdotal con el ra 

ro "nihil obstat", en 1555, a los veintid!Ss años de edad. 

A partir de entonces todas sus actividades quedaron orienta

das al servicio exclusivo de evangelizar a los naturalesy Contaba 

ya con el conocimiento de las principales lenguas ind!genas: n, -

huatl, otom!, tarasco, chichimeca, pero mS'.s ten!a el alma templa

da en el amor de Cristo para dedicarse generosamente al .servicio 

del pr!Sjimo. 

No es posible minimizar la ingente labor de Fray Pedro de 
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Gante, a1-quitecto espiritwil y material del alma indígena. 

A él se debe la fundacioo de los primeros centros de cultura 

on ~xico e Hispano~rica: la escuela de Texcoco, en 1523; la E,! 

cuela de ~xico, en 1!125, organizada por Fray Mart!n de Valencia; 

la Escuela de Talxcala, en 1531, .i;,or Fray Alonso de Escalor.a, el 

Colegio de Sta. Cru2; de Tlaltelolco, en 1536, y el de san Pranci!. 

co, el colegio ele Silfttiago, e inspirado tambih por Pedro de can

te naciS el Col99io de San JosS de los Naturales para la enseñan

za de arteM y oficios. 

"Los misioneros al ir avanzandu en el conocimiento de loi:: 

idiomas llegaron a dominar la estructura y fonética en esüs lan -. 
guas, (entiéndase lenguas ind!genaal, escribieron vocabularios, 

diccionarios, gr..Sticas, publicaron cutillas y libros par~ la 

enseñanza de la doctrina cristiana en 1~ 1e,iguiis principales del 

País". <2I 

Comn el n!huatl predominaba en casi tod~ el País, los misio

neros,~ calificaron "lengua general de loa indios•, título conc.!. 

dido por Cédula real de Felipe II el 19 de septiembre de 1580. 

Valadés ejerci6 su primera misi6n con los indígenas de Tlax

cala, de cuyo convento fue guardiSn. 

Hacia 1560 andaba entre los tarascos, diseminados a las ori

lla~ del lago de Pátzcuaro y de Cuitzeo. 

Nueve añoc mas tarde peregrí.naha por pueblos circ~vecinos 

de Tepeji del R!o y Tula, evangelizando a los otomíes. Pero sin 

du& la prueba ús difíuil la recibiS Valadés en el norte de la 
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Nueva España, hcy ectados de Zacatecas y Durango (en aquel tiempo, 

Nueva Vizcaya) • 

En dichas regiones dominaban los aguerridos y salvajes chi

chimecas. 

La li:lbor de los misioneros no colo se debe calificar de he

roica sino de realmente sobrenatural. 

Loe chichimecas de fiereza natural e ind5mitos de car(cter, 

ade!Ús de huidizos, desconfiados y huraños, se declararon en gue

rra salvaje contra todo intento de pacificación. 

Adeúc del cr,dito que merece la obra retórica de Valad,s, 

valga el testimonip que recoge el doclor.Palomera del historiador 

Mendieta 

"Y porque estos (religiosos) h:m sido muertos a llllll\OC de in

dios bhbaros, cr~e comunmente de nuestros españoles son llamados 

chichimecas, ser& menester dar aqui noticia de la calidad, costu.::!!_ 

b:t:es y religicSn de esta gente, para que leyendo u oyendo el que 

fue~~ curi~so, este nombre de chichimeco, acuda a este luqar y e!!. 

tienda la cignificación del vocablo, y conozca la braveza y fier.!. 

za y vida bestial d~ los tales, chichimeco ec no~.bre común (entre 

nosotros los cricti:moc) de unos indios infiolec y bárbaros, que 

no teniendo asiento cierto (especialmente en verano), andan disc.!!. 

rriendo de una parte a otra, no sabiendo qu, son riquezas, ni de

leites, ni contrato de polici{a humana. Traen los cuerpoc desnudos 

del todo, duermen en la tierra de~da aunque sea empantanada, con 

perpetua sanidad ••• Son dispuestos, ner:iocos, fornidos y decbar

bados y en alguna manera pueden ser tenidcs por monstruos de natu-
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raleza, pues en sus costumbres son tan diferentes de hombres, CIJa!!. 

to su ingenio es semejante al de los brutos ••• Pelean desnudes, 8!! 

bijadoo o untados con matices de diferentes colores, con coles ar

cos medidos a su estatura, labrados con pedemales, de que tambi'11 

son las puntas de las flachas, que miradas en sí parecen fr,giles 

y de,menospreciar (porque son de caña), y puestas en sus manos no 

hallan reparo. Y as! 111etidos ellos y encendidos en batalla, es co-

sa incre!ble climo con espantable ferocidad menosprecian el resto 

de quienes se les ponen delante, aunque sean hombres armados y de 

caballos encubertados (sic).La certinidad (sic),h.imo, destreza y 

facilidad con que juegan esta d!ab6lica imllil, no se puede explicar. 

Son tan alentados, ligeros y ciertos en correr, que por maravilla los 

alcanzan los caballos ..... <3> 

Los hechos sangrientos que cuenta Mendieb se refieren sin 

duda a misioneros franciscanos que precedieron al grupo de Valadé~, 

muertos por chichimecas: Fray Juan Calero, Fray Juan de Padilla y 

Fray Bernardo Cossin. 

cualquiera haya sido el momento en ;ue Fray Diego experimen

tara su labor misionera entre los chichimecas, aprendi6 seguramen

te a convanccrse y a convencer a los deús de la grav!sima respon

sabilidad de sembrar con tino el bien, donde orece s6lo la maldad 

y la desconfianza. 

"H'!b!an perecido ol manos de los chichimecas ús de 100 espa

ñoles y ús de 1000 indios aliados". <4> 

Aunque el trabajo del misionero estuvo &!~re respaldado por 
,.• 
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el u:ma del conquistador, no olvidemos que en todo momento cada fra!, 

le se obl_igaba moralmente a mantener ojo avisor sobre la espada y r!_ 

primirla, a veces hasta la denuncia, pues los abusos fueron inconi:!_ 

bles. 

•CWmdo el capitán Pedro de Ahumada escrib!a esas ltneas (info!, 

me) en la ciudad de MÚi.co, 20 de marzo de 1562, Fray Pedro de Espi

nareda, Fray Cintos, Fray Diego ValadGs, el donado Lucas, y tal vez 

alg\m·otro franciscano, se encontraba explorando por San Martln ce!_ 

ca de S0111brereter y se dirigían hacia Guadiana, hoy Durango. La re

gi6n había quedado ~gún tanto pacificada. (S) 

Graves fueron los trances de los que pudo liberarse Fray Diego 

y sus compañeros en tierras chichimecas, pero ús lament6 la perdi

da de sus fieles canpañeros los libros: 

ªEstando trabajando, dice valad,s, en la conversi6n de los in -

dios denominados chichimecas, vimidome atacado por ellos en cierta 

ocasii5n, logré apenas escapar con gran peligro de mi vida y la de 

mis acompañantes, pero tuve que lamentar entonces la perd,ida de ~ 

dos mis libros, los cuales había ido reuniendo desde mi juventud, 

con grandes trabajos y desvelos•. ("6) 

La pacificación de los chichimecas se impuso, no tanto por fue!, 

za de las armas, sino por el lema definitivo de los misioneros 

"convivencia pacífica". Las IIDIAS sólo prolongaron una guerra de 

mb de 40 años. 

"El sueño de Fray Diego Va.~s sobre las ricas regiones norte

ñas que iil mismo recorrilS y que en forma tan entusia.s~a. dejó consig-
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nado en las ptqinas de su Ret:6J:ica, vino a transformarse en una re!. 

lidad con las fabulosas riquezas de sus minas y con la feracidad de 

sus variadas tierras." 

"En algunos grabados de su Retórica dejo Fray Diego ingenua -

mente figurada la Bvangelizaci6n de esos indios. El misionero que 

se ve en ese dibujo podr!a ser el mismo Fray Df:ego. va acompañado 

de otros indios ya cristianos que le ayudan a la tarea evangeli-i&~ 

ra. Los indios infieles, desnudos y agrestes -como eran los chichi

mecas- se acercan, al principio con cierto recelo, al misionero, P!. 

ro acaban por rodearle y sentarse en el suelo para escuchar atenta

nmite sus explicaciones, deponiendo IIDla8 y fiereza ••• "<7> 

El último incidente que sufrió Fray Diego en la Nueva España, 

le ocurrió al ser llamado testigo en el juicio contra Don Mart!n 

co~s, ~s del Valle, año de 1 S66. 

Un año ~sp~s aparece 001110 notario para avalar la inocencia de 

Fray Rodrigo de Ayamonte acusado por Don Luis de Velasco. (B) 

En 1571 se embarcÓ para España a fin de entrevistar al Padre G!, 

neral de la orden franciscana. De inmediato pasó a Par!s. All! acu -

di6 al capítulo General de su orden. Hah!a quedado general Fray Cri!, 

tobal de Cheffontaine. 

su estancia en Par!s le facilitó volver a España para entrevis

tar, en Sevilla, al presidente del consejo de Indias, Don Juan de o

vando. En esa ciudad gestion6 también la publicación del "ITINERARIUM 

CATHOLICUM" de Fray Juan de Focher. 

Fray Diego Valds llego por fin a Roma. El recién nombrado su-
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perior genfl~al de eu orden le encomend6 presentarse en la curia Ge

neralicia y asistir a la congregaci6n Romana de la Orden. 

Corr!a el año 1575. En mayo 25, Fray Diego fue ncmbrado, en el 

convento de Aracoeli Roma, procurador General de la orden francisca-

na. 

Desde aquel momento, la nueva investidur1t, hada que Pray Diego 

lograra conthuas entrevistas con el Sumo Pont!fice, Gregario XIII. 

AprovechS la ocasi6n para exponerle el contenido de su Ret6ri

ca Cristiana y las inquietudes fervientes sobre la puhlicaci6n de 

la misma. No s6lo recibi6 entusiasta aprohaci6n, sino que el mismo 

Papa le inst6, admirfdo, para que Val~s terminara con sus proyec

tos. 

Hacia 1577, presionos extrañas ante Felipe II determinaron a 

Fray Diego dejar el cargo de Procurador. Por 6rdcnes superiores apa

rece en el convento del Monte R!pido en la ciudad de Perusa, donde 

afortunadamente termin6 la impresi6n de la •aethorica Christiana• 

dedicada con humildad al Sumo Pont!fice Gregario XIII, mayo de 1579. 

Fray Diego Valds dotado de gran ingenio, de·profundo humani!. 

mo y de indestructible fe cristiana, proaigui6 su labor en pro del 

~stolado evang6lico. 

No s6lo public6 en Sevilla el ITilmRARIUM CATHOLICOM de su he!, 

mano en religi6n Fray Juan de Pocher, sino que des~s de su Ret6ri

~ Cristiana, termin6 sus ·Aserciones C4t61icas contra los princiP.! 

les errores de los herejes. De esta ohr.i se conserva in'«!ito el 

original en la Biblioteca del Vaticano, desde 1581. 
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A partir de entonces no sabemos CUÜdo ni d6nde haya muerto Fray 

Di&CJO Val~s. Este personaje, curioso prototipo de IEXicano, su

po reunir con cierto air~ parad6gico, por un lado un entusiasmo 

apresurado en todas sus empresas, y por otro. la laboriosidad con 

que logr6 agrupar en su Ret&ica Cristiana una enorme porci6n de 

los conocimientos de su ¡poca, tanto en cuestiqnes juddicas co

mo patrlsticas, bíblicas, teol6gicas, ret6ricas y específicamente 

literarias. 
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2.- RASGOS ESTILISTICOS DEL AUTOR DE 
LA REfoRICA CRISTIANA. 

una obra tan canpleja, escrita, adeJMS en latín, e."ltre luchas 

sangrientas por la conquista de pueblos bú-baros, no admite un a

n'1isis justo, ni muc.1lo menos extenso. 

La RetSrica Cristiana, por si mi81114, significa el mbimc ga

lardml que su autor, Diego Vala~s haya logrado. 

La realizaci& de este modesto trabajo tampoco pretende c0111-

pararse con las pequeñas o grandes investigaciones de muchos estu

diosos interesados de antemano en el tema. 

Al iniciar la t:raducci& do lo:; cinco capltulos de la VI par

te de la RetGrica Cristiana encon~ dificultades estillcticas: 

- Períodos llll1Y largos, donde pocas veces el hi~rbaton se aju,! 

ta al discurso clúico. 

- Circunlocuciones ampulosas que dispersan lo esencial de las 

idaas. 

- Incicos o parétesis sobre ocurrencias de lndole afectiva, a 

modo de digresiones. 

- Textos latinos que parecen faltos de encrgta para fluir ri

pido, frenados, con frecuencia, por el af&n de abreviar. 

- La abundancia de equ!vocos peculiar dt'l lat!n cl&sico, que 

resulta apta para dar pie al juego de palabras. 

- Exceso de confianza al referir de memoria textos bl~licos, 

de padres de Iglesia, o de autores cl4cicos latinos. 

Recpecto del Gltimo escollo exceso de confianza en memori-



zar, fue preciso recorrer, Unea por 11nea textos latinos compl!, 

tos, esfuerzo verdaderamente agotador para el estudioso. 

Por ejemplo, Valadés cita repetidas ocasiones a Cicer6n en 

los discursos contra catilina. Tuve que revisarlos todos, igualmente 

los discursos contra Verres, las Pil!picas, Ad Herenium ••• Hilos 

poetas latinos son citados casi nunca con referencias completas. 

De ah! que tambiAn hayan tenido que rastrearse estas citas. 

Tambiá Quintiliano corri6 la misma suerte que los autores men

cionados. 

Sin embargo, superados los obsticulos, sentimos que la obra 

de Valadés nos ofrece: al correr cSe su discurso, planteamientos &9!. 

cillos, claros, ingenuos a veces, quizls por tratar de rehuir lo 

complicado, objetivo que no siempre consigue. 

Su lenguaje trata de ser original, toda su obra logr6 tal pr2_ 

p6sito. Como ejemplo, las ilustraciones de propia mano que mereci!, 

ron reconocimiento del Papa Gregorio XIII. Estas ilustraciones re

únen por igual el mérito de la habilidad plástica (pues Valadés fue 

maestro de dibujo), y la claridad didlctica que persiguen. 

En Valadlis hay especial interés por las comparaciones, quizis con m!s 

sentido evangelizador que literario. 

"Adornamos un discurso como el cuerpo se engalana con un ani

llo o con cadenillas y con aderezos de esa clase ••• " 

( Parte VI cap. I, letra F). 

El autor miS1110 reconoce la labor ingente que resultar!a tratar 
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.di demostrar la diferencia y distinci6n de muchas figuras, dada la 

afinidad entre ellas y sus distintas maneras de expresi6n. 

(Parte VI cap. I. le~a G). 

Respecto de si algunos llaman a las FIGURAS TROPOS, Valadlis 

no disiente, pero se reserva el derecho de tratar, en capitulo es

pecial, los TROPOS. 

Insiste acerca de la utilidad de las FIGURAS literarias, tan 

importante camc, m6ltiple, pues gracias a ellas, ninguna parte del 

discurso deja de brillar con gran esplendor. 

(VI, I ,G.B.) 

Valadlis utiliza~ digresi6n para reforzar p1'aticamente su 

pensamiento: 

•y, al igual que en la lucha de las armas resulta ficil ver, 

como precaver y rechazar los golpes adversos y los ataques rectos 

y simples, pero, los torcidos y ocultos son -nos observables. Ad!, 

más, es propio del arte mostrar algo diverso de lo que se piensa. 

•Del mismo modo resulta derrotado el discurso que carece de 

acci!Sn, de peso, de amplitud y de impulso•. 

(Parte VI cap. I letra I) 

La plasticidad del lenguaje en Valadlis es innegable.El autor en 

riquec~ la vivacidad de su discurso con las ya citadas l&minas que 

ilustran su obra. 
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3.--cor«> USA VALADES LAS FIGURAS LITERA'RIAS. 

Varias veces nos hemos preguntado quG utilidad tendría enseñar 

las Figuras retóricas a quien va a predicar a los ind!genas. No tu

vimos que pensar mucho, porque segGn dice ValadGs mismo en (VI,cap. 

S,Z) "en los libros de los profetas es frecuente el uso de los Tro

pos•. Y tambi&n Don Narcelino MelWndez y Pelayo nos da la respuesta: 

6 Del fin de la retórica se deduce su utilidad, ccmo civilizadora 

de las sociedades primitivas, ceno salvadora de la república entre

mendos conflictos ••• , y ccmo maestra y preceptora de la vida, pues 

nunca se graba tan profundamente en el &Rimo la voz de la sahidu -

da como cuando la claridad del discurso ilumina la hermosura de los 
(1) 

conceptos". 

No debemos •nospreci!ll' el talento de los ind!genas, baste re

cordar aquello de Clavijero: "En una naci6n que pose!a una lengua tan 

be11a, no pod!an faltar oradores y poetas, En efecto, se ejercitaban 

mucho t.&l estas dos nobles artes ••• "I.os que se destinaban para oradores 

eran instrutdos desde niños en hablar bien, y los hac!an aprender de 
(2) 

maaoria las ús famosas arengas de sus mayores ••• " 

La historia nos ofrece otros muchos ejemplos de la habilidad 

ind!gena en las ciencias, artes y oficios: pintura, miísica baile, ar

quitectura, astroncm!a, matem&ticas, medicina naturista, etc ••• 

La elocuencia, pues, no s6lo usa las figuras retóricas c01110 orna

to del bien hablar, sino c01110 algo que resultaba familiar en el diSCIJ!. 

so nlhuatl. Por ejemplo: "Yo canto las figuras del libro, lo yoy 
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desplegando, soy cual florido papagayo, hago hablar a los c6dices, en 

el interior di la casa pintada". (l) 

Las figuras ret6ricas pueden usarse no como rebuscamiento sino 

como rasgos de ingenio que a todos los oyentes complacen. Pues, hay 

figuras que por sencillas dan mayor claridad. y atractivo al lenguaje. 

"El procedimiento de los tropos resulta ser un viaje de' ida y 

vuelta ', del texto al grado cero del sistema de lengua, al texto. El 

viaje de 'ida' muestra el tipo y grado de la anomalla (efecto singu -

lar) y la comautación implicada en el texto. La 'vuelta' repone la per

tinencia semintica de la ancmalla mediante esa misma comutación (PO

LISEMIA caracterS'.stica del texto ard.stico". 

" ••• Debe subrayarse tambi&n el caricter semintico de la estructu

ra de cada nivel lingu!stico en un texto dad.o: morfosintictico y 1,xi

co, adema.a de los procedimientos de relación propiamente semintica". 

" ••• Puede decirse que todo texto art1stico parte de una estruct.!!_ 

ra determinada, que es la suma del lenguaje en un corte sincrónico ••• 

momem .. o de creación y la tradición literaria ••• hasta el momento de ere!. 

ción". <4> 

Diego Valad.j¡s y otros escritores manejan los tropos seglin convie

ne a su inspiración creativa sin que tengan que coincidir o discrepar 

con el uso generalizado del D10111ento. 

En tal sentido Bally dice lo siguiente: "La figura de pensamiento, 

en su forma absolutamente pura, esti fuera de la lengua.Hay figura de 

pensamiento cada vez que en ausencia de todo signo lingu!stico el ha

blante trasmite y el oyente recibe la impresión de una discordancia 
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entre 111 re.il!dad pensada y la re.ilidad expresad~ por los signos ••• 

El signo lingu!stico, para la figura, es el vehículo material, 

su expresi& lingu!stica var!a de un caso a otro, adhirimidose a 

todos los matices psíquicos de la figura, de suerte que ,ata puede, 

en principio, oxpresarse en un nGmero indefinido de giros y ,atoa 

no son, tambi,n en principio, reductibles a ningtm tipo general. Es 

la multiplicidad y la diYersidad de las expresiones lo que caracte

riza a la FIGURA DEL PBNSAMIBH'l'O·. (S) 

Otro de los aspectos de SIDIIO inteús en Val~s es el uso de 

BQUIVOCOS o juego de palabras como una nuestra más del alto nivel 

cultural del autor de la Retórica cristiana. 

A nivel fon,tico Valds juega con conceptos verbales !!!!!,1 

11er amado y !!!!!!= de amargo,forma adjetival, CURAS: cuidas, for

ma verbal y .!:!!!:!!.= cuidados, forma de sustantivo1VBNIAM: venga, 

forma verbal y .!.!!!!!:!!= perd6n, forma de sust.:mtivo. 

Es casi el mismo juego de palabras 1\18 hizo Sor Juana en su:: 

Vill ... ,cicos a San Pedro de 1683: Quia sapit amare/!:,!f.it amare flere 

(porque ha cabido .unar,/dio en amar-go llorar).lHabr!a le!do Juana 

In,s a Fray Diego? ¿o la Retórica a Herenio, de Cicerón? ¿o la Re 

tórica eclesi(stica de Granada?. 
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Resulta pues curioso obsenar someramente algunas f~as ret6ri . .... -
cas en Valadés (S.XV'I) y en L&zaro carreter (S.XX). 

VALADES: FIGURAS RETORICAS. LAZARO CARRETER: TERMINOS FILOLOGICOS 

Repetic16n o ANAFORA.: se ANAFORA (Idein). Y: Repetici6n de una o V!, 

da cuando al principio de rias palabras al canienzo de una frase (en 

la oraci6n repetimos una cuyo caso se llama mejor EPANALEPSIS) , o 

misma palabra ••• al comienzo de diversas frases en un pe

r!odo (se llama entonces tambiú EPANAFO-

CONVERSION O ANASTROFE:se 

da cuando el discurso se 

dirige repetidas veces h!, 

cia el mismo t&xmino:"Dios 

hizo al hombre, reclimi.6 al 

hanbre ••• 

RA: X ••• /X ••• 

EPIFORA: repetici6n de una o varias pala

bras al final de la frase o al final de d! 

versas frases de un per!odo. Tambi,n se ~ 

noce CC1110 EPISTROFE. 

ANASTROFE .HIPERBATON: consiste en posponer 

la preposici6n al sustantivo cuyo caso ri

ge: "aequam memento rebus !!!, arduis mentem" 

COMPLEXION o ANASTROFE:Lla- ANASTROFE, pero mejor EPANALEPSIS: Figura 

macia tambiú e~ griego EPA- ret6rica llamada tamb1'n GEMINACION (lat. 

NALEPSIS.valad&s abunda en GBMINATIO), que consiste en repetir una 

la repetici6n o Anáfora palabra o grupo de palabras. 



dando otros nombres. 

REDUPLICACION O EPIZEUSIS. 

'l'iene a veces energía y a 

veces. gracia ••• Las pala -

bras se repiten de muchos 

modos, ya sea porque se 

agrega la misma palabra 

reiterada, 001110 lo~ 

Cicer6n contra catilina: 

'"Vives, y vives ••• " 

HIPALAGE o fETONIMIA: re

sulta cuando las palabras 

son entendidas en un sen

tido adverso, 001110 cuando 

se dice que hacemos lo que 

en realidad soportamos. 

LA DEFECCION o ECLIPSIS:es 

aquella figura por la cual 

callamos en la oraci6n al

go que sea necesario para 
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La Anlfora (tipo Abenamar,Abenamar, moro 

de la morer!a ••• ) es un tipo de epanal92. 

sis con repetici6n inicial. 

REDUPLICACION,GEMINACION,ANADIPLOSIS Y 

ANASTROFE. Reduplicaci6n: repetici6n exa~ 

ta o aproximada de uno o varios sonidos 

de la palabra, o de la palabra entera. 

Esta repetici6n puede dar origen a pa

labras nuevas (TIQUISMIQUIS). 

HIPALAGE: Figura que consiste en aplicar 

a un sustantivo un adjetivo que corres -

ponde a otro sustantivo: nonnulli cives 

adversus patriam acuunt demens ferrum (en 

lugar de "cives dementes") Lizaro carre

ter, considera IA METONIMIA aparte. 

Lizaro Carreter no considera ninguno de los 

dos ~rminos de Valades. En cambio se adhi!, 

re al sentido de APOSI0PESIS:Interrupci6n 

brusca del discurso con un silencio "porque 



su perfecci6n1 en griego 

se conoce como eclipsis. 

APOSTROFE: S11:Z"9e cuando vo! 

vemos nuestra alocuci6n de!, 

de el juez o el oyente ha

cia algwi ausente.Porque 

cuando el orador cambia SO!, 

presivamente su discurso, 

es cuando conmueve. 

20 

es tal lo que se hab!a de decir que cua! 

quiera lo entiende; o por no decir cosas 

indignas ••• 

APOSTROFE (11 APOSTROPHA11 o EXCLAMATIO)Ex-

clamatio: "consiste simplemente, en inte!, 

pelar a una persona o a un objeto cualqui,! 

ra" (Faral). Este es el sentido hoy preva

lenteJ de ordinario, va en estilo directo: 

Bn el mundo naciste, no a enmendarle,sino 

a vivirle,Clito, y padecerle". (Quevedo). 

Pero puede ir en estilo indirecto:"Mil ve

ces digo a mis males que en los agravios 

que siento, si es tiempo para sufrir, para 

quejarse no es tiempo" (Esquilache) • 

PROSOPOPEYA: según 1a pala- PROSOPOPEYA (COnfonnatio,Defonnatio,Effi-

bra es llamada ficcil5n de guratio,Personificatio). Figura ret6rica 

una persona. Esta figura que consiste en atribuir cualidades humanas 

existe cuando se crea con la a seres inanimados,haciéndolos capaces del 

mente una persona, como lenguaje. Se aplica tambilin el tlirmino CUB!!, 

cuando algo inanimado habla do se hace hablar a personas ausentes o.mue!. 

a lo animado. tas: "Estrellas hay que saben mi cuidado ••• 

Ellas saben amar, y saben ellas que he can

tado su mal llorando el mio". 

(Feo. de la Torre) 



METAFORA: es llamada Trans

latio (Traslaci6n) por Ci

cer6n, y se verifica cuan

do un ncmbre o una palabra 

es transferido de su lugar 

propio a aquel en que, o 

falta el propio, o el trll!, 

ferido es mejor que el 

propio: 

"Classisque immittit haba

nas•: y suelta a la f~ta 

las riendas. 

(Virgillo. Eneida. VI, 1) 
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EAFORA: Tropo mediante el cual se presa!!_ 

tan C0lll0 id,nticos dos tú-minos distintos. 

Su fi>rmula mis sencilla es :. A es B (Los 

dientes son perlas) y la mis compleja o 

Metifora pura, responde al esquema B en l.!!, 

gar de A: "Sus per;i_as• (en lugar de sus 

dientes). 

METONIMIA: Es llamada !!!!!!_ METONIMIA: Tropo que responde a la fi>rmula 

nominatio en lad.n.Ella se li>gica "para pro parte"; consiste en desi.9. 

realiza cuando ponemos al nar una cosa con el nombre de otra, que es-

inventor por la cosa inve!!_ t&. con ella en una de las siguientes rela -

t:ada; el continente en lugar cienes: a) Causa a efecto:"vive de su trab,! 

del contenido; cuando toma- jo, b) continente a contenido; c) Lugar de 

mos el eficiente en vez del procedencia a cosa que de allí procede: un 

efecto. • • buen oporto (vino) , d) Materia a objeto: Una 

bella porcelana,etc ••• 

CATACRESIS 1en lat!n ABUSIO 

(abuso) :abusa de una pala-

CATACRESIS: empleo de una palabra en sentido 

traslaticio: "reirse en sus barbas (en su 



bra similar y cercar.a en 

lugar de una certera y 

propia:"Las fuerza: del 

hombre son breves". 

SINECDOQUE: Es una figura 
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presencia). La ret6rica tradicional cona! 

deraba tal traslaci6n como un abuso ••• 

SINECDOQUE: Tropo que responde al esquema 1~ 

del habla por la cual, desde gico para pro toto o totum pro parte. 

una parte, se entiende el Se produce cuando se emplea ur.a palabra po~ 

todo, cOlllO "popa" en vez ele otra estando sus conceptos respectivos en la 

nave, "año" (sic) por in- relaci6n de: 

vierno. a) ~ero a especie o viceversa: los morta

les= "los hombres". 

b) Parte a todo o viceversa:diez cabezas 

= diez rese:.. 

c) Singular a plural o viceversa: "El espa

ñol es sobrioc= los españoles. 

Podr!amos seguir ol::servando, en paralelo ccn otros autoras, d: figu

ras literariat: que enriquecen en belleza y sabrosura al discurso. Pero, 

con las citadas puede bastarnoc para ilustrar la vareidad de nombr.es 

que han venido teniendo las figuras literarias desde Cicer6n y Quinti

liano hasta el r.enacimiento e incluso hasta nuestrüs d!as. 
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4, OBSERVACIONES FINALES 

Quien haya_palpado el calor espiritual y humano que motivó a 

Valadés para canponer su Retórica Cristiana podrá disculparle al

gunos descuidos, tal vez consecuencias involuntarias de su impul

so apostólico, 

Por ejemplo, cuando Valades se refiere al Art!culo ( que per

mite el uso de palabras en estilo cortado) mezcla ejemplos de ASI!!, 

DETON y a veces de POLISINDE'l'<II (ver te~ de la versión en pp,36,37) 

Valadés confunde también la Hipál.ag'! con la Metonimia, e in

dica simplemente que ptros gramlticos identific~n dichas figuras, 

Por Gltimo en Valadés hay cierta confusión: en lugar de la 

Antonanasia usa la Paráfrasis ( ver texto p. 97) 

Señalamos algunas erratas en el texto latino. Quizás el m&nlJ!. 

crito esté correcto y sólo sean faltas de impresión. En todo caso 

Valades también tuvo derecho a equivocarse, pues "es de humanos 

errar". 

En el capítulo de notas explicativas, advertimos lo correspo!!. 

diente a cada caso. 

No pretendemos que en estudio tan breve aparezca afán de eru-' 

dición, pero hemos querido al menos señalar algunos problemas pe -

culiares del texto que estudiamos, 

Los cinco cap{tulos traducidos son sólo una muestra mínima de 

la VIa parte que abarca la Retórica Cristiana, En las cinco partes 

anteriores habla tratado respectivamente 
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cualidades necesarias al orador cristiano (parte I); sobre el ma

nejo de la memoria (l)al'te II)1 sobre los libros de la Biblia (I>&!, 

te III); sobre la manera de argumentar (parte IV, que Vala~s ilU!_ 

tra con historia indígena); y sobre las partes del discurso orato

rio (parte V). 

Como se ve estamos ante una pequeña enciclopedia de ciencias 

humanas redactada por Wl mestizo del siglo XVI. Es también el pri

mer libro publicado en Europa por un mexicano. 
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( R E T o R I e A e R I s T I A N A ) 

SEXTA PARTE 

D QUE CONTIENE L.OS ADO~NOS RETORICOS CON LA MAYOR BREVEDAD 

QUE PUDO REALIZARSE. 

CAPITULO 1 

SOBRE LOS COLORES O ESQUE""5, Y SOBRE LOS TROPOS. 

E Habiendo tratado en las dos partes anteriores sobre los géne-

ros de las causas, sobre el oficio del orador y sobre las partes 

substanciales de la invención, nos resta tratar acerca de los~ 

!!!!_ ( pues asi se denomina entre los oradores a los adornos del 

discurso que son l~s por los griegos esquemas y tropos) 1 po!, 

que con ellos, de alguna manera, queda pintado y adornado el dis

curso mismo, segim dice Cicerón. 

También los padres ortodoxos! 1) ademis del variado sentido de 

las Escrituras que ya hemos señalado, adornaron la Sagrada Escritura 

con tropos y figuras, tdnto para omato del discurso cuanto para la 

comprensión mística. 

F Adornamos un discurso como el cuerpo se engalana con un anillo, 

o con cadenillas y con aderezos de esa clase, y como también Cristo 

y los santos usaron de comparaciones. Por ejemplo, San Juan Bautista 

(Lucas,3) llama a los judios "raza de víboras"¡ y Pablo, a los fal

sos profetas, "perros" (Colos,3) 1 y Cristo a sus discípulos, "sal de 

la tierra" (Mateo,5), y así mismo, ",•id" (Juan, 15). Aunque todas es

tas cosas son escritas a causa de la gente simple 12>que no entiende 
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los misterios, no obstante son tropos y esquemas. 

Ahora bien, es labor valiosa explicar ante todo 

la afinidad y semejanza de aquellas y, por la parte o

puesta, también su diferencia y distinción. 

G. En tal asunto hay tan gran obscuridad que muchos, 

por su enorme afinidad, han confundido var~as de ellas, 

y una misma la han dividido en varias. Reciben al azar, 

ademis, varias denominaciones, de manera que una misma 

figura se expresa a menudo de muchas maneras, según ha 

parecido oportuno a los primeros creadores dar a ente~ 

der con varios térmi;os la fuerza y la naturaleza de 

ellas. 

Ser!a, empero, cosa de inmenso trabajo y de fruto 

exiguo, enumerar con cuidado todos sus nombres y signi

ficados. Por ello, me ha par~cido oportuno dar a cono -

cer las figuras mis célebres y selectas, añadiéndoles 

tanto las nomenclaturas griegas como las latinas, co

menzado por sus definiciones. 

La figura es como el ropaje y el ornato del dis

curso. De aquí el esquema del habla y la guirnalda de 

Venus (?), es decir, las figuras de las palabras y de 

las sentencias. Es ella cierta conformación del discu~ 

so lejana de la forma comGn y que se nos ofrece de 

entrada. 



-
----.--- --.---:-:- Tropus en verl,i vcl íumo- i~;: 

nu a propria 1g1J1ficat1orie ad aliam cum virt11te muCI\UD, .vel (vti . ; . . r.: 
gramanatici pleriquc Jfof11nc) clitlio ab coloco ha 4110 proprl1 ctl i~~f. 
cratulaca in e111n in c¡uo propria non ell, Plerin,ie. fi.1,11ra1 rrapo .... ~.,,::i 
efíc cxillimaucrunc I quorii fcnccntiaau nihil m~ro,~ TroP.u• c111m H ~tf 
&risí,1rc vcrbuin, aur aliam or:1tionit parccm ¡\ ruo loco in alicnuni: ' ii -~. 
Horl&m aurcm ruhil in Íllum cadir : 11am &: proprij1 vcrbis 8c oc ~;~/ 
dine colloc:ati1 figura fina potcll, vr füo loco, vbi ícoríum de cropia 1, •.. ,, 
fermo inílinactur vidcrc e.rir, Figurar11m 1111tcn, vtilitat, ciam m . ¡,· · .; • 

cct. Nam ctfi·minimc vidcnar pcrtincrc ad probationcm, _qua fip (t:; 

: 

· gna,cum multiplcx in n11:lo non orationis opere vcl clasiCümc clu,, 1)\ 
ra c:¡uidqúc di?tur. facinamcn crcdabilia c¡uz dicimus, &: in ~ni~ f1'-. 
,..,;wlimnoq ...... ~c, .. , ... ...,.. N,.,.,. ......... .., ·, ,:J'.:.

1 
camine ad11críos illus. & rcl\as ac fimpliccs manus ciun vidcre, ti, 1 r?: 
criam a11cre ac propulfarc facilc cll: aducrr;r rdlfqÚc minu1 Cuoc . :·, :·~ II 
obfcruabilcs: · · · --- -- -------·· ___ .. _____ ... _ .. 



27 

El TROPO es una mutaciSn de las palabras del discur

so, de su significado propio hacia otro, hecha con e

ficacia o, como definen la mayorfa de los gramSticos, 

es una dicciSn traslada"d·a del lugar en que es propia, 

a otro en que no es propia. 

La mayor!a han opinado que las f;guras son tropos, 

y yo no me opongo en nada a su opiniSn. Porque el tro

po traslada la palabra u otra parte del discurso, de su 

sitio a uno ajeno. 

H. De tales conceptos, nada va en contra de las figu-

ras, pues una f~gura puede hacerse con palabras adecua

das y colocadas e~ orden, seg4n se verS en su lugar pr~ 

pio, donde, independientemente se desarrollarS un trata 

do sobre los tropos~ 3) 

Por cierto que la utilidad de las figura&, tan im

portante como m4ltiple, en ninguna parte del discurso 

deja de brillar con gran esplendor. Pues, aunque de ni~ 

gGn modo parece concernir a 1~ demostraciSn cualquier 

figura de que se trate, resultan empero cre!bles las c~ 

sas que decimos y se desliza en el ,nimo de los jueces 

por un resquicio que no se nota. 

I. Y, al igual que en la lucha de las armas, resulta 

flcil tanto ver como precaver y rechazar los golpes ad

versos y los ataques rectos y simples, pero los torci -

dos y ocultos son menos observables. Ademfs, es propio 
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del arte mostrar algo diverso de lo que se piensa. Del 

mismo modo, resulta derrotado el discurso que carece 

de acci6n, de peso, de amplitud y de impulso. 

Y al que simula y varía sus ataques le es dado c~ 

er sobre los costados y los lugares intactos y atraer 

a su causa las armas, y como engañar con sus actitudes. 

Ahora bien, el afecto ninguna otra cosa logra pues, si 

la frente, los ojos y las manos tienen mucha fuerza p~ 

ra el movimiento de los (nimos, Lcuánto mis el rostro 

del discurso mismo, dispuesto para aquello que proyec

taaos realizar? •• 

x. La variedad de figuras adem&s tiene gran fuerza 

en -~rden a recomendar, ya sea para reconciliar las co!. 

tumbres del que actúa, ya para conseguir un favor para 

nuestra acci6n o para quitar el hastío con la váried~d, 

o para señalar algo en forma m&s adecuada o más segu

ra. <4) 

Dicha variedad es triple 

De dicci6n (o sea de construcci6n), 

De sentencia (o sea de pensamiento), 

Y de oraci6n. 

Las figuras de dicci6n, a las que se puede-atri

buir con propiedad este nombre, son en numero de doce. 

Y he~os decidido darlas a conocer por sus definiciones 

o descripciones y anexándoles ejemplos. Estas figuras 

son 
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1.- Repetición (o anáfora) 

2.- Conversión (o anástrofe) 

3.- Complexión (o epanalepsis) 

4.- Reduplicación (o epizeusis) 

s.- Traducción (o pol!ptoton) 

6.- Artículo (o as!ndeton) 

7.- Similicadencia (u Homoioteleuton) 

8.- Similidesinencia (u Homoioteleuptoton) 

9.- Hipálage (para algunos, metonimia) 

10.- AdnominaciSn (o paranomasia) 

11.- ~afección (o eclipsis) 

12.- Reticencia (o aposiopesis). 

(Petr.Ravena, in ser.ele. 5 ser). 

1. La repetición, que es llamada anáfora por los 

griegos, se da cuando al principio de la oración rep~ 

timos una misma palabra. Así lo señala Cicerón: "Es 

la repeticiSn frecuente de una misma palabra en posi

ción inicial•, por ejemplo: "El verdadero amor consi

dera que nada hay duro, nada amargo, nada grave". (O

tro ejemplo): "¿cuál hierro, cuáles heridas, cuáles 

castigos, cuáles muertes tienen fuerza para superar 

al amor perfecto? El amor es coraza impenetrable,re

siste los dardos, repele la.espada, se burla de los 

peligros, se ·r!e de la muerte. Por consiguiente, si 

hay amor, vence todo". 
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Del mismo modo," lo que era figura en el Antiguo Testamento, ~ 

raes una verdad en la Iglesia. Lo que para los antiguos era sólo le

tra, para nosotros es espífitu. Lo que ellos mismos veían como en 

sueños, nosotros lo vemos y lo experimentams con nitidez. Por úl

timo, lo que los antiguos esperaban, ·nosotros lo tenemos". 

M. ASÍ pues, en los misterios del Antiguo 'l'es1;alllento, no sólo debe 

atenderse a la letra, sino considerarse, además, de elevaáa manera, 

lo que solicita el esJ¡>~ritu. Porque, como dice San Pablo: "La letra 

mata, pero el espíritu vivifica•. (S~ 

Del mismo modo Prmpero, al hablar sobre las riquezas, dice u! r 

"Plorecea en riquezas~.Y te jactas de la nobleza de tus mayores, y te 

gozas en tu patria y en la hermosura de tu cuerpo y en los honores 

que son ofrecidos por loa hombres; mírate a tí mismo, porque eres DID!, 

tal, y ,PC>rque eres tierra y a la tierra irás. Observa alrededor a IIClU!. 

llos que han brillado antes con resplandores semejantes. l. DÓnde estin 

los principados de los ciudadanos a los que tanto asediaban? l.DÓnde 

los emperadores invencibles? l. DÓnde los que preparaban las reuniones 

y las fiestas ? • (6) 

N. l.l>Ónde los ilustres criadores de caballos ? l. Y los caudillos de 

los ejércitos? l. Y los sátrapas? l. Y los tiranos?¿ No es todo pol

vo? l. No son todos cenizas? l. No queda la memoria de su vida en unos 

cuantos huesos? Mira los sepulcros examina y ve quién es siervo, 

quién señor, quién pobre y quimi rico. Distingue, si puedes, al sumiso 

del poderoso, al fuerte del débil, al hermoso del deforme. Acordándote 

entonces, de tu naturaleza, no te ensoberbece~as alguna ;,ez. Y te acor 
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darls si te observas a ti mismo". 

~ambi&n esto es un ejemplo de la misma figura: l.Con qué Edio 

pueden redimirse los pecados? -con la compasi6n (eleemosyna).-con 

qué medio prestamos con interés a Dios? -con la compasión. _¿Qué 

es entonces el oro para el fuego, con el cual podemos Hacernos ri

cos? -La compasión. Por tanto, con muestras de compasión (limos -

nas) cuidemos de nuestra propia salvaci6n e invitemos al Señor a 

que se compadezca de nosotros". 

o. De modo semejante: "LOS cristianos abaminamos y rehu!mos de 

los miembros de cristo¡ los cristianos abandonamos el rostro de 

cristo, los cris~s, de nuevo, por lo que nos corresponde, 0%'!!. 

cificamos a cristo con nuestros pecados". Valse a Cicerón en la 

Ret6rica a Herenio y, de modo similar, contra Catilina,1 "Nada 

haces, nada tramas, nada piensas, que yo no s6lo oiga<ª? sino que 

tambiln vea y abiertamente conozca". 

P.2. La conversi6n, que es llamada tambi&n por los griegos anástro 

fe, se da cuando el discurso se dirige repetidas veces hacia el 

miS1110 tlrmino (Ad Heren. ,Lib.4): "Cristo venci6 al mundo, ilumin6 

al mundo, redimió al mundo y abri6 "ia puerta del cielo a aquellos 

que estaban en el mundo". O también "Dios hizo al hOlllbre, redimió 

al hambre, reconcili6 con Dios al hombre, y por causa del mismo se 

hizo hombre". 

Es también semejante aquello del ap6stol: "lSon hebreos? Pues 

yo tambiú. lSon israelitas? Pues yo también. l.Estirpe de Abraham 

son? Pues yo tambiú. l.Ministros son de cristo? (Como menos prudE!!!_ 
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te lo digo) Yo lo soy más. <9> 

As! en Cic. Contra Antonio:· "Ws dole!s de que tres ejércitos 

del Pueblo Romano hayan sido muertos? Antonio los mató. alcháis de 

menos a los más ilustres varones? También os los quitó Antonio. 

l.La autoridad de este orden (senatorial) quedÓ arruinada? Antonio 

lá arruinó•.< 10> 

3. La complexión llamada también en gr~ego epanalepsis, e~ la 

figura que comprende uno y otro adorno, la repetición y la conver

sión, de manera que la misma primera palabra se repita muchas ve

ces, y que volvamos a la misma palabra final. Bs de este modo: 

nea son con quienes Dios se comunica? los humildes. l.Quiénes son 

quienes di~frvtan del mismo sumo bien? los humildes. l.QUiénes son 

como la habitación en que Dios reposa? los humildes". 

g. o también : "tgué eras antes de la creación? Nada. l.QUé eras 

antes de la redención? Hada. l.QUé serías si Dios retirara de ti 

su gracia? Nada•. As! consta en el autor de la Retórica a Here-

nio :"l.Quiénes son los que muchas veces violaron los pactos? Los 

cartagineses. l.Quiénes son los que piden ser perdonados? Los cartag!, 

neses. Ved, pues, cuánto convenga que ellos rueguen al perdón". 

4. La reduplicación es la repetición de palabras. Tiene a veces 

energía y a veces gracia, es conocida por los griegos como !P!,

zeusis. <11 >Ahora bien, las palabras se repiten de muchos IIIOdos, 

ya sea porque se agrega la misma palabra reiterada, como lo hace 
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R. "Vives, y vives no para deponer, sino para confi:mar tu osad!a•. 

O se lleva a la misma palabra hasta el final. Así Cicerón contra Ve

!!!!_: "Muchos y graves dolores fueron ocasionados a sus padres y a 

sus allegados,muchos". O una misma palabra no se coloca a continll! 

ción en la misma sentencia. Dice Cicerón En favor de Ligario (Cap.VI, 

19): La dignidad de los pdncipes era casi igual, pero quizi no 

igual a la de aquellos que los seguían". C1 3lo tambil!n, se repiten 

despul!s de un i,ntervalo. Así, en Cicerón: "Los bienes, infeliz de 

mí pues, consumidas las lagrimas, no obstante el dolor esti clavado 

en mi alma, loa bienes de Cneo Pompeyo, repito, fueron sujetos a la. 

ferocísima voz del subastador". 

s. Tambil!n pueden correspon,der palabras intermedias con las del 

principio, según se lee en Virgilio: 

'l'e nemus Angitiae, vitrea te Fucinus unda (Eneida,VII,759 s,l. 

( A ti el bosque de A~icia, a ti con vítreo oleaje el Fucino l. 

O bien, con las Últimas. Así en Cicerón, Contra Yerres: "Esta 

nave está cargada con un botín siciliano, siendo ella misma tam

bil!n parte del botín". 

A veces se repite toda la sentencia. Así lo hace Cicerón en 

el mismo libro: "¿Qué pudo hacer Clecmenes? Porque no puedo acu

sar a nadie en falso. ¿Qu& - digo - pudo sobre todo hacer Cleo

menes?• Y es además bell!simo en Cicerón aquel lugar en que tam

bil!n, tras un largo intervalo, la última palabra ha sido relacio

·nada con la primera, y las intermedias conciertan con las primeras, 
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y las 1iltimas con las inte:medias: "Aquí ya se reprende un he-

T. cho vuestro, Publio cornelio, no nito, y un hecho sin duda bellí

simo pero, ccmo he dic?io, no mfo sino vuestro". 

S. La traductio (traducciSn o poU'.ptoton) es la figura que ha-

ce que, cuando se use una palabra repetidas veces, no s6lo no di!, 

guste a la mente, sino que vuelva ás elegante el discurso<14> .Es 

de este modo: Pr6spero, deseando probar que ningfin vicio de la 

naturaleza viene de su creador, dice: 

"No hay duda de que todo vicio va contra la naturaleza, inclu 

so contra la del objeto del cual es~- Por eso, ya que en cua!, 

quier asunto no •• i:enaura sino •.l vicio, por eso •• vicio, porque 

va contra la naturaleza. De ninguna cosa ae censura con razdn el vi

cio, sino de aquella cuya naturaleza se alaba. Porque en el vicio 

no desagrada sino aquello que corrompe lo que en la naturaleza agra

da".(15) 

De modo similar: "QU!en nada tiene en la vida da agradable que 

la vida, ese no puede pasar la vida con virtud". Del mismo modo: "Tu 

llamas hombre a aquel que, si fuera hombre, jms habría atacado tan 

cruelmente la vida de un hombre. -Pero era su enemigo. -l.Por eso qu!_ 

v. so vengarse de su enemigo en forma tal, que se descubriera como un 

enemigo de sí mismo?" De igual modo: "Deja que las riquezas sean de 

los ricos(16>Tu, en camb:ip, antep6n la virtud a las riquezas. Pues si 

quieres agrupar las riquezas con la virtud, difícilmente te parecerln 

bastante idSneas las riquezas para que sean seguidores de la virtud". 

Del mismo gfnero de adornos resulta cuando una misma palabra o 
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nombre, unas veces se emplea en un asunto, otras en otro. :Respecto a 

la palabra, sucede de este modo: "¿Por~ cuidas (curas) con tanto 

empeño este asunto que ~tas cuitas (curas) te dar,?" De modo simi

lar: ":Resulta agradable ser amado (amar1), si se procura que en ello 

no haya nada de ~ (amari) "! 17> · Igualmente: ·~cia vosotros ven

drl! (veniam) si el senado me otorga su venia ~veniam) • (Ad eeren. IV, 

14,21). 

x. un primer nombre se repite, aunque en diferentes casos, como ª4U!. 

llo de :"Costas opuestas a costas, olas a oleajes". "Invoco las umas 

con las arm.s, y peleen los mismos descendienteil".(Eneida IV,628). '?8!, 

bib Juan Pico del.a MirWola, hablando con Dios, dice e~egantemente 

as!: 

"Puesto que tu clemencia es mayor que nuestras culpas 

y dar a los no dignos es cosa mls digna de Dios, 

aunque son bastante dignos aquellos a quienes se digna amar 

Aquel que, a quiene~ no encuentra dignos, lil los hace tales•. <19> 

Los griegos llaman tambilin a esto poU~ptoton. A ello corresponde 

tambilin la epanalepsis, esto es, regreso a la primera palabra a par

tir de la 6lt:ima. As! es aquello de: 

Y. ~ sobre Pr!amo preguntando, !!!!E!e sobre Hlictor.(Aen.I,750) E 

igualmente Propercio en su Libro II, eleg!a 27: 

~ en amor la lealtad,~ la constancia aprovechar 

el que puede dar mucho, tambim puede aipar ~-

Es tambilin muy semejante a liste la anadiplosis, que repite la 

misma palabra al final de la primera oraci6n y al principio de la si-
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guiente. Tal es aqugllo de: 

La ciudad etrusca; sigue el bellísimo ~, 
1 

el astur, sl5lo confiado en su potro y arneses polícromos. (Aen.X,180) 
-- • 1 

Ast tambim dijo Cicerl5n ~ C&tilina: 11 10h tiempos, joh cos-

tumbres! El senado lo entiende, el cl5nsul lo ve, empero !Sstelvive. 

(f9) 1 z. LVive? Incluso hasta viene al senado, etc.• Y el discurso'tambim 
1 

se repite de este modo, como es aquello de Sedulio hablando acerca 

de la primera mujer I r Ay, funesta esposa l 

culpable ttt·, esposa. LO acaso es ~s pkfida aquella serpiente? 

pgrfida aquella sierpe, mas di tamhi&, esposa, culpable. 

Parecido es tambi"1 aquello_de Juan Pico de la Mirfndola 1 

Pero, lay! agobia el fuerte con tanta clemeJ!,cia a los mtseros 

que la gracia hace hijos, pero la culpa reos. 

La culpa los hace reos, mas venza la gracia a la culpa 

y tu honor se acreciente con nuestro propio crimen.(2"0) 

EL ARTICULO 

6. Se dice que hay articulo cuando cada una de las palabras son sepa-

radas por pausas en estilo cortado. COm0 es aquello famoso de Jerl5nimo 

en su carta a Demetr!ades: •reliz conciencia aquella en cuyo corazl5n, 

º(21) adms del amor de Cristo, que es sahidurta, castidad, paciencia y 

justicia, ningtm otro amor existe, ni suspira a veces por el recuerdo 

de un hcmbre, ni desea verlo, porque, cuando lo haya visto, no querr, 

abandonarlo. Tamhih es amar, con todo el corazl5n, con toda el alma, 

con toda la capacidad y con todas las fuerzas, es alejar de nuestra 
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propia came o de la ajena, por amor de la Carne sacrosanta de Cristo, 

todo lo que deleita" 

A. Y aquello de Plauto:. "No bien ha llegado el amor al corazón del hombre 

B. 

y se ha.derramado hasta el pecho e inunda su corazón, al mismo tiempo lo 

abandonan los bienes, la lealtad, la fama, la virtud y la honra, el hombre 

se hace ahora más malo". Igualmente de este modc;>: "Aterrorizaste a los 

enemigos con tu dureza,con tu voz, con tu rostro". Así también:"Soportaste 

a los enemigos con su envidia, con sus injurias, ~n su prepotencia, con 

su perfidia". 

Contrario a éste, es el esquema que abunda en conjunciones<22> C01110: 

"Frecuentes regalito~ y pañuelitos y cintillas y velos aplicados en la 

cara, y manjares ofrecidos y paladeados, cartas tiernas y dulces, no 

tiene el amor santoº. 

Igualmente: "Y el techo y el lar, 

y las armas y el perro amicleo y la aljaba cretense" (Georg.III, 

344). Igualmente: "Y al anemigo,eras útil, y herías al amigo, y no mira

bas por ti mismo". De modo semejante: "No miraste por la repÚblica, ni a 

los amigos fuiste útil, ni a los enemigos resististe". 

LA SIMILICADENCIA.( 23) 

7.. El ornato similiter cadena (que termina en caso similar) existe 

cuando en la misma estructura de palabras hay dos o más palabras 

parecidas que son prosentadas en los mismos casos ( Ver Quintiliano, 

IX, 4, 41 ) , as! "Alabas al hombre carente de virtud y rebosante de 
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felicidad". Igualmente a uno cuya esperanza total está en el dinero, 

cuyo animo esti alejado de la sabiduría. 

c. "La diligencia reúne riquezas, la negligencia corrompe el animo; 

y sin embargo, aunque vive así, a nadie (neminem) considera superior 

a SS: como hombre (hominem). 

LA SIMILIDESINENCIA.( 24) 

8. El ornato similiter desinens (que tiene terminaciones similares) 

es el final parecido de dos o mis sentencias,_ es decir, si los miembros 

de la oración o "irticulos" terminan de modo s~jante. De all! que 

Cuiodoro diga acerca del Salmo 41: "Quien ama a Dios con todo su cora

zón y con toda su alma, y con toda su fuerza, no deja sitio para los 

1). vicios. Porque el diablo no entra cuando el animo está ocupado en Dios. 

Pues el diablo desea (desiderat) que el alma esté vacante para desnuda 

encontrarla (perquirat) .Pero donde a Dios, encuentra (reperit) presa de 

enorme confusión se retira¡' (recedit). 

Todo lo visible esti lleno de cierta substancia y no admite aumento 

de cosas que sobrevengan. De tal manera que, si el amor divino nos col

mara íntegros, no habd.a a donde el crimen pudiera entrar". Del mismo 

1110do: "Quien en todas partes presente ante Dios esti dondequiera ínte

gro esti". "No le es lícito con los pies caminar, sino con las costum

bres lle.9!!.. Y nuestras costumbres suelen discemirse no por aquello 

que cada UJ10 conoce, sino por aquello que ama. Y no hacen a los buenos 

o a los malos las costumbres (mores),a no ser que sean buenos o malos sus 
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amores". 

Luego, "Si alguien quiere el verdadero amor paladear, a Cristo 

aprenda dulcemente a amar". También: "El amor divino es un tesoro ina 

gotable1 quien lo tiene, rico !!;quien carece de il, pobre es". 

Y tambiin Cicer6n: "Para que no s6lo los ciudadanos siempre de su par

te tuvieran, sus aliados condescendieran, los enemigos lo obedecieran, 

sino que, además los vientos y las tempestades favorables le fueran". 

"No s6lo para la salud extinguirle, sino además para la gloria 

por medio de tales hombres destruirle". Hay otro hermoso ejemplo de 

esta figura en San Bernardo: "El mundo proclama 'dañari'; el demonio, 

'engañari', Cristo, 'restaurari'" (Inficiam ••• dicipiam ••• reficiam). 

E. Asimismo Agust!n, en su libro Sobre la doctrina de Cristo, dice: 

"permanece oculto el G.ltimo dia, a fin de que sean observados todos 

los días". El temor de la muerte futura conmueve en forma inevitable 

a la mente y, c01110 un clavo de la carne, todos los impulsos de la so

berbia clava en el leño de la cruz". "No puede morir mal quien haya 

bien vivido, y dificilmente muere bien quien mal vivi6". 

Igualemente Jer6nimo, cuando se refiere a San Juan: "A la muerte 

no es propio de nosotros atraparla, sino, cuando ella nos es inferida 

por otros, con gusto aceptarla". Por lo cual no es lícito morir por 

propia mano, ni en caso de persecuciones. 

COMO DIFIEREN ENTRE SI LA SIMILICADENCIA Y LA SIMILIDESINENCIA. 

F. Esta figura difiere de la anterior porque similiter cadena s6lo 
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es un caso similar, aunque sean desiguales las palabras que se decli

nen. Pero el similiter desinens se dirige hacia las mismas terminac~ 

nes, como lo demuestran los ejemplos precedentes. Y por ello sucede 

que la similicadencia seilo podr!a obtenerse con verbos y nombres, mie!_ 

tras que la similidesinencia se puede lograr tambi~ con aquellas pa

labras que no puedan ser declinadas. Por ejemplo: "No es propio del 

mismo actuar valien~ y vivir torpemente•. En fin la similicaden

cia va en cualquier lugar, segtm quedei dicho. Y la similidesinencia no 

se da sino entre los miembros y en los incisos finales<25> 

LA HIPALAGE 

G.9. La Hi~age resulta cuando las palabras son entendidas en un sen

tido adverso, C01110 cuando se dice que hacemos lo que en realidad sopo!_ 

tamos, o al contrario. As! ha dicho Cicert$n1 "Si hubiera llamado de o

tro modo a su propia ciudadJ y cambia a Africa por los africanos cuan

do dice que "el Africa ~rrida con horrible tumulto se estremece"• Los 

ret!Sricos a ,sta la llaman hip,lage, porque en cierto modo se sustitu

yen unas palabras en vez de otras, y los gram!ticos la llaman metoni -

mia porque son transferidos los nombres. <25> 

10. LA ANNOMINACION O PARONOMASIA 

La annaminac~n que ha sido llamada tambi~ paronamasia, existe 

cuando se colocan en la oraciSn las palabras un tanto cambiadas y fle

xionadas. El gran Basilio, para explicar aquello de "Destruirl!i mis gr~ 
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. nus tuas non folum inc~lun1, fed ctiam in pauperu01 manus, Ci co 
manus porrexcris,vcrricc:m tljlitangcs: nam qui ibi fcdcc, clc·cmo
frnam Rcripit, fi manus infrultuofa.s fullulcris,mhil fruaus c:ipics. 
ltcm, B. Aml,,¿c,,·1r~i11:!~u!, c!l' n.\'ir:;inc Maria IOl\UC:IIS,.ita lcri
plir: ncqm: enim comitcs fr,nina! dci!.!craha; ! que; bona, cogira- : 
rioncs b:11.Jcb:it. H:ic Pat1>n:>rn.1 ha aptifsunc ,•tctur Clmílianus 
ª!.!!~~.=!.1~:111dC1s paunms: Qui1{ crc:dnis ~ multi au >eres 
{unt r.l1ui1c:s,Jiuitcs_gratil,d1uitcs 1umilitacc, iuirc~ pacic111ia1 mul 
u aurcm diu1tcS'Íllnt ma;is p:1upcrcs,quan1-ii,qui font p:iupern hu 
1n1lir,1t.:,m1li:ricu1·d1,1,Chr11l1;11us v11·rm1bu,, Sed ca m11lt11 & va, 
ri¡~ r.:b1u ,:,fic,mr. i>ricn:i,Adiclliunr !me ma,lo, vt docer Cypri, 

!,t.: habm1 ,·iró' C,pilh t1l,i 1101'1 funt,<¡•JOS IJi:ul fccir,lcd quo1 Dis-

11,,,111, i11li:m, lw11 Cic ¡,ro t:h11:unu. Si i,1 hac cala!11iror11Fama, 
r¡11.1li 111 ahqnJ pcr11idulits1111a fl.1,nina, 
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neros'" us6 una paronomasia: "Tienes graneros - dijo -, los vientres de 

los pobres", 

H, Cris6stomo, respectQ a la Carta a Timoteo "Haz a Dios tu deudor y 

p!dele lo que desees", dice "Primero préstale con interés, luego c6-

brale a fin de que recibas con usura. Extiende tus manos no s6lo hacia 

el cielo, sino también hacia las manos de los ~ecesitados, Si hacia 

allá hubieras extendido las manos, tocarás el vértice del cielo, 

Pues el que allí está sentado recibe tu eleemosyna (compasi6n); mas si 

levantas unas manos infructuosas, nada de fruto recibirás", 

También San Ambrosio, hablando en su De virginibus acerca de la 

Virgen Marta, escrib,i.6 asl "Porque ni siquiera echaba de menos a al

gunas mujeres como compañeras, ella que tenta buenos pensamientos",Bl 

orador cristiano usara tal paronomasia del modo más adecuado para con

solar a los pobres: "¿Qué creiiis? Muchos pobres son ricos, ricos en 

gracia, ricos en humildad, ricos en paciencia. En cambio, muchos ri

cos son más pobres que los que son pobres: lo son en humildad, en mi

sericordia, en virtudes cristianas", 

DE CUANTOS (27 )MODOS SE REALIZA LA PARONOMASIA (AGNOMINATI0)( 2B) 

Pero la paronomasia se logra con muchos y variados recursos. Pr!, 

mero, por adici6n, al modo como enseña Cipriano acerca del porte de las 

dOf!cellas: "Los cabellos no son tuyos,Dios los hizo (!!5!.!:,), pero el diablo 

los corr0111pi6 (infecit)",De modo similar dice Cicer6n en favor de 

Cluencio: "Si en esta calamitosa fama, como en una funestísima flama". 



r-- e< Enni 1nort• immortali, I 
11 ¡,:m:m, S0:c1111dü dcrr.ittionc, IÍI: contr., ruin qui fe lcgationl im-
. 1 mori ~ur11¡n dixcrnt i:,,,t,:, '-l,!!i11,fü!1311i • ~011 exigo· Yt 11nmori:lri1 · 

1 
lc:r,3tioni im:noruo:. T c:rrió ,,.1m,1111carir,11c, hot moilo • .Cic,in 

1 Car. f-1 anc Rr!P• rcll,:m r,111hípcr reprhni 11011 in perpctUUlft COIII 
¡,r1mi pnll';:. Q.!.!:im'1translar1011c, Vaclru: iud1ccntrum homini : 

· · 111,1110 an v·rno crc,.1-:r( 111,1liri,¡ H:l:c ligu1·,1 lcui, alio,Jui fcntentia, ¡ 
mm pondero: imp1i:111l:1 cll: Memo ig1rur ,lla cxcmpla virandipo 
uui, qmun 11ncr:111d1 gntfa ponit. Q.!!mlbl, Auium dulc:cdo ducit 
ad aui&1111,·~ 11011 P1fonum, fc,I pillorUID, [>efiimum vero ne patres K 

, confcript1 ~ir,_umfcripti vidca11!ur. • . , , 
·' O:f'caio. 11, P.rh:tl1oc:lt, tigura qua III oranone a11quid rcric,mus,q11od 

ad pe1·ti:d1nncrn cius lit uccelliarium: Grzc~, ~clJ'P('t dicicur, vt 
T rr.in And. ver!mm v11•1m caue de 11upr1ji,dcrlt,dicas. 

Rccicc111iA, 1 l, l.'Crucc:n;ia,qua,n Cic,pr;rcilion~.n:i~--~~fig.P.rfio,..n-iu..-

L!::==;!:&:!;·__ ------- --- -·- ---' 
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"Por la !!!J!!!!:!_ de Enio, il consigui6 la inmc>.....!!!lidad", 

I. En segundo lugar, por supresi6n, As! habl6 el padre de Quintilia-

no contra aquel que hab!a dicho que se morir!a al cwaplir con una em

baj•: "Ro exijo que te mueras (ilmaoriaris)en la embajada, quidate 

(inmorare) en ella". En tercer luglf, por mutaci6n, de este modo. CiC.!, 

r6n dice ·Contra catilina: •creo que esta peste .de la repÚblica puede !.!. 

primirse por poco tiempo, pero no puede suprimirse para siempre", 

En cuarto lugar, por traslaci6n, Así: "Ved, jueces, si prefeda 

creer a un hombre enano o a uno vano", Esta figura que es leve, debe 

llenarse por lo demás con el peso de las sentencias. Por consiguien

te Quintiliano pone .con justicia aquellos famosos ejemplos, mis para 

evitarlos que para imitarlos: "La dulzura de las aves (avium) conduce 

hacia lo apartado" (avium), Y •110 de los Pisones (Pisonum)sino de los 

lt, pasteleros (pistorum), En cambio, ser!a pisimo que "los padres cons

criptos parecieran circunscritos", 

LA DEFECTIO (29) 

11, Defecci6n (defectio) o eclipsis es aquella figura por la cual ca-

llamos en la oraci6n algo que sea necesario para su perfecci6m en 

griego se conoce como eclipsis, En la Andria,I,5 de Terencio:"Guúda

te de ninguna palabra sobre el matrimonio", falta (el verbo) decir 

(dicas), 

LA RETICENCIA 

Reticencia es la figura que Cicer6n llama praecisio (corte), y 



lvr <l!1iné\. c1<1thma11it,nonºnulh intcrruprioncm ápp.ellant cuillS 
[otlicium c:llollcndcrc alfca~s vcl irr, vt Virg. /¡.{'~1. v', 130 

• ~.J1tgofoJ moeo1 pr,,PiU cornponnr ft11811r. 'L 
V ~1 folicimdinis & quali rcligionis: An ille huius lcgis, cuni . 

Cbd1us ,1 íc inucnram glori.uur, incntionc1n faccrc aufus clfct. vi- . 
,·1uo M1lonc, ne dicarn.confulc f de noílro cnimomniwn noo aq. 
deo rorum clicerc. 
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otros aposi6pesis ·(silencio). Y, segGn considem Quintiliano, algunos 

lléllllllll (intern¡,ci6n). Su oficio es demostrar impulsos de ira, como 

en Virgilio (Eneida I,135): 

OUos ego (30) ... sed 11101:0& praestat CC111POnere fluctus. 

(Yo los ••• pero importa m'8 sosegar las olas revueltas) • 

o los impulsos de 11;D9UStia y casi de algo rellgioso:As1 Cicemn 

En fawr de Mil&u •¿o acaso aqél se habr1a atrevido a hacer menci6n 

de esta ley, siendo que Cloclio s~ gloria de haberla inventado ,1, es

tando viw Mi16n, para no decir el c6nsul? Pues no me atrevo a decir

lo todo acerca de lo que es de todos nosotros". 



1 
1 

1 

1 

11 

c,p. 11. 

F Igmz fo:n:é;:iari,m pruprir íunt o&c, pró11t apuil i~aores o&· M 
foru:arc pc,mi q11anun definirioncs,fuliicais cxcmplis,quanra 

li:ri p:,tcl! brcuuarc di:c:larabimus. Ell autcm fcntcntnnun ~ 

1 n.nio,qu:r !IOD in vcrbis, ícd in i~Í&rc'bus quandam h~bei digni~ ¡ 
trrn, Atc¡uc ca·dc c;1ufa fenfcnn:arum omamcnt:t marora funr.cr& 
q,ic oratif> non·minu,ilhrmin11rar,11u11m aunan, cncaufr~~ri e-·di
nerfo i¡~ abíc::r=l,ns cncrurs & clumbis hm?ri rrpif. Qyocirca dili-
gc11:cr mc1110ri:i tcncnd,1_íuntcarumnomina &numcrUJ coonli-
nc q110 fcq,iuntar, . , :. 

-,.,,,,.,_ 
.. ;·"lamrogatio;:,·:· . ,..Commuaicatio.: 

1rSubidlio3 -1 · 
Exdamatio. .~: :~crmi(sio; • . 
t\po(trophc, 1.icentfo.,. 

'-Dubiratio,· • ~ Aurrlio. ,·,: I': 
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SEXTA PARTE 

CAPITULO II 

SOBRE LAS FIGURAS DE LAS SENTENCIAS 

M. Las figuras de las sentencias, o sea del pensamiento segtln he po-

dido observar en los autores, son propiamente ocho. Expondremos sus d!, 

finiciones, adjundndoles ejemplos, con cuanta brevedad puede hacerse. 

Y es el embellecimiento de las sentencias el que tiene cierta dig

nidad, no en las palabras, sino en los asuntos mismos. Y por esa causa 

los adornos de las sentencias son mayores, y una oración no se ilumina 

EllOS con ellos que el oro con el esmalte, as! como, por el contrario, 

estando ellos ausentes, se arrastra por el suelo débil y sin- energla. 

Por lo cual deben ser retenidos diligentemente en la memoria sus nombres 

y su ntimero l!!n. el orden que siguen 

Interrogación 

Subyección ( o subjeción) 

Exclaillación 

ApÓstrofe 

Dubitación 

Ccmunicaci6n 

Pemisión ( o concesión) 

Licencia 

Aversión 

LA INTERROGACION (l) 



/', 1 " Intmogario modo·fam¡ilcx cír,1Dodo figurataomncsqúc rccipit Inrerro;•· • 
N ,aft"clbn, 8c apene d1ísimilcm a cómuni proounciandi rcquirit mo, úo, 
, dwn. Simplcx, V t ftc rogare. Cl.J!is morrcm .temporal cm me ruar: 
¡ cui ztcrna vita prominitur ! Qsis labeii:cs ~ar.qis timeat: cum fe fo 
¡ perpetua rcc¡uic. noucrit collocandum 1 lrem, Q.!!1d cír mors! rcli-
; tlio corpc:,ris : dcpolitie farcina: grauis; fcd li alia farcina non por-

t
i tctiir,c¡~ homo przcipitctur"in gd1c11nam. T um fcd vos qui tan
l dcm ! quibus aut ,·cnafris ab oris, lnmrogar10 figura ta cft-quotics 
1 non fciTcitandi graria aífum~tur, fcd infrandi: \"t Q!ouíquc dcmcn 
¡. tes crimus ! nonfatis vobi.s vidcturad fupphcium ,obis comparall 
O dum, c¡uod nullum .opus _cdiris: nili damnum prztcrca illud ,·obis 
· contrabatis,quod de alijs dctrahcndo fit J lm11 illud ctiau1 , quo
; uíqúc tandcm abuterc Carilía1a,paticntia oofüa J & patcrc rua có0 

1 filia non fcntis ! <l.!!anto cnim ·1faagis arder, qulm li diccr.etur. Diu 
,. abutcm p.uicntia 110Ctra, &: patcnt tua confiha. Varijsclc caufü in-

tcrro¡;ationc:, qu:1: fc11tcnriarum figura cft u1irnur. lu1crroga111:.~1 cnnn,vcl quod 111.'.gari non poísit: cuiuímodi cxcmpla innumc1":1b1 
lia funt apud 
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La interrogación es a veces simple, y a veces figurada, y ad

mite todos los efectos, y requiere una entonación,abiertamente diV8!, 

sa de la común de la p~unciación. 

Es simple, ccmo al preguntar as! :"LQuién puede temer la muerte 

taporal, si se le promete una vida eterna? l. Quién puede temer 

los trabajos de la carne, cuando baya sabido 41:18 va a ser colocado en 

un perpetuo descenso?• De igual modo :"l.Qll& es la muerte? El abandono 

del cuerpo, el acto de soltar una pesada carga, pero eso en el caso de 

que no soporte otra carga, aquella por la cual el hombre es precipita

do a la gehena (el infierno)•. O bien: "l.Pero vosotros, en fin de cue!!_ 

tas, qui&nea sois? l.!) de qu& ribera habeis llegado?• 

Hay interrogación figurada cuantas veces se le usa no para 

indagar, sino para instar, como en •teasta cufndo seremos dementes? 

l.llo os parece bastante para ocasionaros un suplicio, el hecho de que 

no mostrlis ninguna obra? A no ser que, ademas os consig_ats aquel daño 

que hay en calumniar a los dms?•C2> 

o. De modo similar también aquello famoso (de Cicerón): •¿easta 

cufndo, por fin, abusarú, catilina, de nuestra paciencia?" ••• 

l.Jllo observas que tus proyectos estin patentes?" Pues cuúito más 

candente es1eso que si se dijera: Abusas por mucho t~empo de nues

tra paciencia y tus proyectos están patentes", (l) 

Por varios motivos usamos la interrogación, que es una figu

ra de las sentencias. Porque preguntamos, incluso lo que no puede 

negarse, y los ejemplos de esta clase son innumerables entre los 



• íanB:os parres: Ex quibus boc \'110· C~ÍIDUS contcnti, 
i; quod S. A111b. lib.dc virginibus. de B.virginc,\'Crba facic1u1i111ita11 
p dam prc>pon1t11r::-q~do (inquit) Hla:vrl vultu l~fü partntcs 1quli 

do diP.'en6t a propmquis·, quandofaílidiuit humdtm 1 c¡uando,dc: 
n6t ifcbilc m! quando vitauit innpcm ! cos folos<~tus vúorum inui 
fcrc,quos mifcricordia-'1ó crubcfccrct,ncquc prrmirct vcrccundfa 
nilul .toruum in oculis, nihil in ,·crbis procax,nihil in atlu in vcrc
cu:idúm : non gcllus fnth:m non inccfi"us folutior, no:: ;·.,x pctu-,, 
lanrior, vt ipía corporis fpccics., fimulachram fumt mc:,tis, figura 
probiratis •. ltem.ex humanis: Dixit ne tandcm caulam C.Fsclicu 
fanius Falcula ~ Aut vbi rcípondcndi dilñcslis eft ntio,vt vulgo vti 

l 
Q. folcmus, Q!cimodo ~- .<lJ!id fiers potdH A Ut mu,di~ gratia, Vt, l\.1c

dea nud Scnccam.·· <l.!ias nen tcrru iubni Aut r.uíeratinnis, vt 
: 'Sin!ln apud Virg. ~.cu_q_u~·-~fttj!ps, qi;a:~f.;t_quor.,_po{Jin,t~k' 1,ttJ.l/,~· 
· l~ipcrc t Aut inllands & aufcrendz d,fümula.tionis,·,•t Aliniusf Au-

. : rc1isnc ~ furioíum,inquam, nontnofficiofum tcílamcntum rcprchcn 
: : · 1 dim~s. Torna, hoc µlcnum ci1 ,·uicu.tis,:-,tm & 111dii11::tioni e,,. 
~~---·--·-·--- ··-- .... ·····--···---------··_¡ 
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Santos Padres. De ellos nos contentaremos con este solo: Que San 

Ambrosio, en su Libro sobre las !Írgenes, al hablar de la Virgen 

Sant!sima, la propone(4) c01110 digna de imitaci6n cuando dice: 

P. "¿Lastimó ella a sus padres siquiera con un gesto? ¿cuS.ndc, d! 

sinti6 de sus parientes? ¿cu&ndo rechaz6 al humilde? ¿cu&ndo se bU!, 

16 del dibil? ¿cuándo evit6 al pobre? A ellos.solos los vieron ~l 

los corrillos de los hombres a quienes no avergonzaría la miseriCO!. 

clia ni les pasada por alto el pudor. Nada hubo torvo en sus ojos, 

nada procaz en sus palabras, nada descarado en su actitud. No hubo 

en ellas un gesto abatido, (S)ni un paso demasiado desenfadado, ni 

una palabra por demls petulante, de modo que el mismo aspecto de su 

cuerpo fue la imagen de su mente, la figura de su probidad". (6) 

Del mismo modo, partiendo de asuntos humanos: "¿Por fin expuso 

su causa Cayo Pidiculanio Pllcula?º<7> 

Q. O usemos la interrogaci6n donde es diftcil el modo de respon-

der segiin solemos hacerl~ por lo general. como:¿gu& se puede ha

cer? O por envidia, c01110 Medea en Séneca:(B) "A qué tierras me 1114!!, 

das que acuda?" O por ccmpasi6n, como Sinón en Virgilio: 

Heu, quae me tellus-, quae a equora possunt accipere? 

(Bneida,II,69) 

(¿Qué tierra, qué mares pueden, lay! recibirme?) 

o para instar y por quitar el disimulo, como Asinio:¿No oyes? 

Censuramos, digo, un testamento enloquecido, no falto de considera

ciones•. Todo ello est! lleno de variedad, pues también conviene a 

la indignaci6n: 



'· f~<J_~iigua-m 1i~~~uoonis¡idi;,tc.1 i &admirationi. ~d¡k~·IAI 
! nÓ)n mo,r.1;~ha p~l9J.a · IJUiáua..~ ELlinminucriu.; i111- ;'tell, 11/,54 
f¡i«andi g~nus,~onarma xpcditnt ro:aque ex ,·1bc fcquenrur ¡ t 
Et ipli 11oliner iotc:rrogamus ~ quale efüllud T cn:nti:u1um, ~id · 1 
igiturfaciam ! H~c figura i11 quocunquc diccndi.gen1m:~commodc 
adhibcri poten : fcd in erimis conuenit ad pcrfpicuit:11:cm oratio-
nis, &ad .-!occm!um·.; Ettu11dic ca'vti licebit;cogitatis fratrcs, 
inrcrdum vor. cffc homines ad ianaginem, 8c limifüudihcm Dei fa . 
llo) ! cogit::ttis, fang11ine D01nin1 nollri I & s v 'e H:R. 1 s T I vos cf-
fc redemptosJ Cog1t:1tis quid pro vobis infauaifsim~ bapiilinatis 
facrarncnto·, fponfores veíhi polliciti finr i·ccrte mum om11ium,,R. 
·quasc'>mmcmor1ui, vo, obhtc»eífe.; quifpi:im,po.lfct cxiClimarc,l 
l'cum fic viuaris, vrnccdignitacem hom1nis,.11~c bcucfici.1., tJUZ· a 
Deo :ic~epiíl:is,recordari-·vidcmini. ' . 
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Et quisquam numen Iunonis adoret? (Aen.,I,48) 

(¿y alguien va a adorar la potencia de Juno?) 

Tambimi conviene a la adllliraci6n1 

Quid non mortalis pectora cogis,/auri sacra fames? 

(Aen. ,III,56s) 

ca qui no fuerzas los pechos mortales,/halllbre exe

crable de oro?) 

Es a veces una forma ús agria de mandar 

Ron arma expedient totague ex urbe sequentur? 

(¿Jtlo prepararé las amas, y los seguirln de toda la 

urbe?) 

Y nos interrogamos nosotros mismos, cano en aquello de Terencio: 

"¿Entonces, qu¡ puedo hacer?"C9) 

Esta figura puede utilizarse cánodamente en cualquier ginero 

de elocución, pero ante todo conviene para la claridad del discur

so y para enseñar. Y entonces sed. !!cito usarla así: 
. . 

"¿Pensiis a veces, hermanos, que vosotros sois hombres hechos a 

imagen y semejanza de Dios? ¿pensiis que vosotros fuisteis redimi

dos con la sangre de Nuestro Señor Jesucristo? ¿pensáis qu¡ han· 

prametido vuestros padrinos en lugar vuestro en el santlsimo S!. 

cramento del bautismo?". 

R. Sin duda, cualquiera podr!a suponer que vosotros os hat,¡is ol-

vidado de todas las cosas que he recordado, puesto que vivla de mo

do tal, que no pareciis recordar ni la dignidad del hombre ni los 

beneficios que ~is recibido de Dios". 



r 
.Sl&bieaio. 

1 
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: '-Subicáo cíl, .cum-interrogamus ad11eríari:>s, aat·.~ui;rimus.ip.6' · ¡ I 
ab-illis, aut quid:conrra nos dic"i poísit-: deinde.Cubijamus id quod · 1 
dícioporm, aurquodnonoportet,auinobis adiumcncofuturwu : 
fit, ·aut illis ob~rurunl" e contririo , hoc modo : Q.11~ro. igitur.vi1de · 1 
ilte tam petunioíus· .lit fatlus. Amplum patrimoiúuin rcJiq~ú eilJ ; ., , 
~tJ>atrii ~or.1, venicrun~. H~!editas,_a!iqu., obu,mr ! non. pote~ S 1 
d1c1,íed enam,a-1m:eíl"aa1s.omnil;qnxharcdatuscG,.P.a:iJIUUlll.al! . j ; 
quod ex lite, aut iu.licia coépit ~ non modo id non íecit ~ fcJ e riain · 
.iníupcripícgrandi fponlioncvitlus:-cil F.rgo'fihis.rationibus locu , I 
plctacus non cíl : aw 1ln domi-naCci~raurum,aut,:.vndc licitum nó . 
cíl·pecunias-accepir. lrem fed \lt'ad m orationc:m conucrmn, Iu, ¡ ¡· 

dzi, ·quid vos tam-di11iíli, erroribus irrctitonctinct, an pruphctt! 
.fcd-pro ~obis~lilitanr. An_Moyfcs! ~crum illcomnif. fua ~cripta , 1 
&'dstla m Clmílum.codtuhr ,: An vero vmbr~.&.figurz legas! fcd 
~z in-Chrifi~ repr_cí~!ltantur .:.Subieaio h3:c.c!hpud S. Hmony. T 

· 1n cp1lloh-:111 Hclaoaorum; Paupcrtatcm times.! Sed bc:uo~ Cb 
füi~ paupcrcs-appdlat. Labore tcrrtris ~ at ncmo athlcta fi111: (¡¡. 

l,Jore coronatur. 
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LA SUBYECCION ( SUJECION O HYP9PHORA)(lO) 

La subyección se vedfica cuando interrogamos a los adversa

rios, o nosotros mismos les preguntaJl!Os qu¡ puede decirse contra 

nosotros, y l~ añadimos lo que conviene que se diga, o lo que 

no conviene o lo que vaya a sernos de ayuda, o .lo que, por el C0!!, 

tario, va a estorbarles a ellos. De esta manera: "Pregunto, ent0!!_ 

' (1'1) ces, de d6nde se ha vuelto ése tan acaudalado, tse le dej& Wl 

amplio patrimonio? Al contrario: los bienes de su padre fueron 

vendidos. 

s. u.e lleg6 a:lguna herencia? Ro puede afinarse eso, sino que 

incluso ,1 mismo ha sido desheredado por todos sus parientes. 

tRecibió alguna ganancia a rdz de Wl pleito o juicio? Ro s6lo no 

lo hizo, sino que ademis hasta fue vencido en una enorme apuesta. 

Por consiguiente, si no se enriqueció por estas razones, o a ese 

le nace el oro en su casa,.o recibió dinero de donde no es Ucito". 

De modo similar:"Pero para volver, oh jud!os, mi discurso ha

cia vosotros, tQ~ os retiene por tanto tiempo atrapados en esos 

errores? tAcaso los profetas? Pero ellos militan en nuestro favor. 

tAcaso Moisés? Pero él dirigió todos sus escritos y dichos hacia 

Cristo. ¿o bien, acaso las sombras y figuras de la ley? Pero ellas 

est&n representadas en Cristo". <12> 

T. Esta subyecci6n estl en San Jer6nilllo, en la Ep!stola a Helio-

doro: "tTemes la pobreza? Pero Cristo llama bienaventurados a los 

pobres. tTe arredras ante el trabajo? Pero ninglin atleta es coro-
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nado sin sudor. l.:Reflexionas acerca del alimento? Pero la fe no te

me al hambre. l.'l'emes golpear sobre el desnudo suelo tus miembros 8!, 

tenuados por los ayunos? Pero el Señor esti yacente contigo. l.Te ~ 

rroriza la inculta cabellera de una cabeza escuálida? Pero cristo 

(1'3) 
es tu cabeza. l.Te aterra la infinita vastedad del desierto? Pe-

ro tú, en cambio, recorre el pardso con tu mente". 

LA EXCLAMACION(l4) 

v. La exclamación es la que encierra el significado del dolor, o 

de la indignación ~ alguien, por medio de la represión de a1gÚn h0!! 

bre u objeto. 

Es de esta manera: "Ahora te hablo, Africano, cuyo nombre, in

cluso estando muerto, le sirve de decoro a tu ciudad". Cicerón de

eta contra Antonio "Oh miserable de mí porque, ya consumidas las 

llgrimas, no obstante el dolor se adhiere clavado en mi pecho! Y 

il mismo decta contra Rulo: "IOh raz6n perturbada, oh sensualidad 

que debe ser refrenada, oh prop6sitos dis~lutos y perdidos! "Y 

contra catilina dec!a: '" IOh tiempos, oh costumbres! El senado en

tiende esto, el cónsul lo ve¡ iste, empero, vive". (fS) 

La exclamación, por lo general, suele ser pospuesta prolija

mente a la comprobación de algtm asunto, a fin de impulsar És los 

&nimos de los oyentes. Del modo como el Ap6stol, luego de ennume

rar extensamente los defectos de este cuerpo, añade: "Infeliz de 

(1'6) m!. l.Qui~ me liberarl de este cuerpo?" Y, arrebatado hacia la 
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meditaci6n de las cosas celestes y divinas, exclama: "tOh altura 

de las riquezas de la sabidur1a y de la ciencia de Dios! 11 ( 1'7) 

El Nacianceno, en su Apolog,tico,us6 la exclamaci6n G:uando 

dijo: "Jlb~rtamente nos despojamos de la ~nza, con la cabe

za desnuda ( seglm est! en el proverbio) ante el pecado y sus IÉ

dicos y favorecedores, lanzSndonos hacia toda infamia. 

X. (Oh insigne estupor, o si esta clase de afecto puede llamarse 

con otro nombre m!s adecuado!, <19> y cuando conven1a que, hacih 

donos un preclaro servicio a nosotros miSIIIOS, mostrkamos amor, 

somos castigados como enemigos". 

El miS1110 autor _dice en sus elogios de Ber6n : "Apresado, en 

fin, por un demente e imp!o Jl!&«Jistrado (toh noble calamidad, oh 

sagradas heridas tuyas·!) eres desgarrado ( laceraris por laceratis) 

con varas en tu egregio cueJ:pO, mas de tal manera que no parecer!a 

que asistieras a tu suplicio, sino a los suplicios de alcf.m otro". 

A veces exclamará el orador eclesilstico: "Oh tiempos, oh CO!. 

(19) tumbres! ' IOh depravados h&bitos, oh perversos ingenios de los 

hombres, oh siglo miserable, oh calamitosa reptiblica cristiana!". 

Y. Empero, usará de 1110deraci6n en sus exclamaciones, y las colo-

cará de preferencia des~s de las reprensiones de los vicios pli

blicos. Pero sean usadas en su lugar adecuado, pues las exclamac12, 

nes inoportunas restan autoridad al que habla. 

El nombre de Epifonema se reclama cuantas veces se lanzan ex

clamaciones ~ara la narraci6n o la confirmaci6n de alguna cosa. C2, 

mo si alguien, luego de enumerar los tormentos de cristo, añade e!. 
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. to: "Con tantas y tan grandes torturas deben ser expiados los pe

cados". O asi exclam6 San Gregorio: ,n IOh feliz culpa, que mereci6 

(20) tener tal y tan grande redentor!,; 

Z. Y e_n Virgilio: 

Tantae molla erat Romanam condere gentem(Aen. ,1,3·3) 

(Era de tanta grandeza fundar la raza romana) 

EL AP0STROFE( 2l). 

El ap6strofe es la figura que surge cuando volvemos nuestra 

alocuci6n desde el j~z o el oyente hacia algGn ausente.Porque 

cuando el orador cambia sorpresivamente.su discurso, es cuando con-

mueve. 

ami . (2"2) . 
Con esta figura revelamos hasta los pena entos de los ad-

versarios como si hablaran consigo mismos. No obstante, esos pensa

mientos en tal forma no re¡,ugnan con la cre!ble, si fingimos que los 

dijeron, que no sea absurdo que ellos los hayan pensado, e in~du

cimos cre!blemente nuestras pl.!ticas con las demás, y las de otros 

entres!, y proponemos las personas idóneas al persuadir, recrimi

nar,lamentar, alabar y compadecer. 

A. Más aún, en este gmiero de elocuci6n ha sido concedido traer a 

Dios y a los santos y excitar a los infiernos. TambiEn recibe la 

voz de la ciudadC23> y del pueblo. Por lo cual sirve a todos los 

afectos. Algunos, empero, proh!ben que usemos esta figura en el 

(2'4) proemio, no porque no sea licito , sino porque no lo consideran 

iitil . 
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Si as! veñ-ciera la utilidad, debemos actuar por la misma caau

sa por la cual la usamos. Por el contrar~, Dem6stenes vuelve ha

·cia Esquines su discurso en el proemio, y Marco Tulio una vez se· 

vuelve hacia 'l'uber6n, defendiendo a Ligario, y otras veces se vue! 

ve hacia quienes le ha parec:!,do Oportuno, al defender a algunos 

otros. 

Tambi&n ~ us6 esta figura cuando dijo: ·"UIDntes de Gelboe: 

ni roc!o ni lluvia vengan sobre vosotros, ni sean vuestros campos 

los de las primicias, porque a1ll fue humillado el escudo de los 

f rtes ,· 11 (25) ue .. • 

Del mismo modo .acttia Bernardo: ·"He aqu1 que loi, pecadores C0!! 

parecemos ante el tremendo Juez, cuya mano es terrible, y sacude 

la espada de su ira sobre nosotros. ¿y quién la alejará? Nadie es 

id6neo para dominarla, para oponer su mano a la espada del Señor, 

cano tú, amant!sima de Dios, por la cual recibimos inicialmente 

en la tierra la misericordia de mano del Señor". 

As! es también aquella ap6strofe en Pedro Damián (Sobre el 

Evangelio, Libro de la generaciOn): 

B. "Desde aqu1 pues, hexmanos, desde aqu1 sopesad de qué al~ 

zas sea digna la bienaventurada y gloriosa Virgen Mada, que con 

sus cast1simas entrañas nos lo engendró, y que nos arrebata de 

(2"6) tan profunda garganta del avid!simo drag6n. Pues para elevar 

los pregones dignos de ella no es elocuente la facundia de los 

ret6rioos, ni los sutiles argumentos de los dialécticos, ni se 

encuentran aptos los mls _agudos ingenios de los fil.6sofos. I.Y 
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..qu¡ tiene de extraño? Porque esta inefable Virgen supere en sus 

loores la medida de la humana voz1 pues con la dignidad de sus 

excelentes méritos trasci,ende la misma <21>naturaleza del gúero 

hUlllaDO". 

EL EPIFONEft\\ 

c. Tambiin los predicadores deben usar a veces el epifonema des-

puis de la exposici6n de las cosas, tal CCllll0 lo hace Gregorio Na

cianceno en las alabanzas de Atanasio, despuis de explicar copio

samente el ejemplo de Job y sus calamidades, y concluye el juicio 

de Dios con este epifonema: "Esta es la medicina de las heridas, 

esta la corona del certamen, este el premio de la paciencia". 

LA DUBITACION(ZS) 

Surge la dubitaci6n cuando simulamos preguntarnos de d6nde 

hay que comenzar, d6nde hay que teminar, qui hay que decir de pr!. 

ferencia, o del todo si hay que hablar1 ese esquema añade un in

creíble atractivo a la verdad. <2·9) 

En Pro Cluentio leemos: "En verdad, por lo que a mí respecta, 

no si a d6nde volverme:l.Voy a negar que existi6 la infamia del 

juicio corrupto?. 

D. l.Voy a negar ese asunto repetido en los corrillos, debatido 

en los juicios, recordado en el senado? l.Voy a arrancar de los!-
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nimos de los hombres una opini6n tan grande, tan plenamente arrai

gada, tan antigua? ¿y qué voy a hacer, oh jueces? LA d6nde diri

giré la raz6n de mi acusaci6n? LHacia d6nde me volveré?" 

San Basilio utiliz6 la dubitaci~n en contra de los bebedores 

"Lcómo me comportaré en estos asuntos si, por un lado, el discur

so es inGtil y, por el otro, el silencio tiene muchas dificulta

des y molestias? LOmitiremos la diligencia y el cuidado? Pero la 

negligencia tiene su peligro. ¿o bien hablaré en contra de los 

ebrios? Pero hablamos a o!dos muertos". 

E. Igualmente San Gregorio acerca de Magdalena:LDe qué nos admi-

ramos, entonces, hermanos? LDe Maria que acude, o del señor que la 

recibe? LDiré que la recibe, o bien que la atrae con fuerza? Diré 

mejor que la atrae y que la recibe". As! puede usarse esta figura 

en cierto modo oratorio, y tiene vigor para enseñar y también para 

deleitar. 

LA COMUNICACION( 3o) 

La comunicaci6n aparece cuando, o bien consultamos a los mis

mos adversarios, como Domicio Afer en favor de Cloantila: "Mas ella, 

temblorosa,no sabe qué sea l!cito a una mujer, qué convenga a una 

c6nyuge. Quizá en aquella preocupaci6n la casualidad os puso a la 

vista de esa m!sera mujer. Tli, su hermano, vosotros, sus paternos 

amigos. LQué consejo le dais?" 

o bien hacemos como que deliberamos con los jueces, lo cual es 

muy frecuente, y decimos: "LQué aconsejáis? Y os pregunto qué con -
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viene finalmente hacer". Como Cat6n: "Decid, entonces: Si estuvié

rais en ese lugar, lQué otra cosa habríais hecho?" Y en otra par

te: "Considera t6 que afecta a un asunto cmriin el que vosotros es

téis al frente de este asunto". 

P. Hay un ejemplo de comunicaci6n en los Hechos de los ApcSstoles, 

donde leemos: "Vosotros mismos juzgad si debe obedecerse IÚs a los 

hombres que a Dios". Gregorio Nacianceno dice en su discurso res

pecto a la moderaci6n que debe guardarse en las discusiones: lQu.!. 

réis entonces vosotros mismoti dar a conocer la causa de esta con

tienda, o mis bien me dejiis que la exponga y la enmiende yo, ha

ciendo el papel de médico?" 

LA PERMISION 

La permisicSn existe cuando confiamos eno:rmemente en alg6n ob

jeto, y mostramos que lo entregamos y encomendamos a la voluntad 

de alguien. Es de esta manera: •Dado que, habiéndome sido quitadas 

todas las cosas, scSlo me resta el inimo y el cuerpo, esta cosa mi!. 

maque es la 6nica que me ha quedado de entre muchas, la entrego 

a vosotros y a vuestra potestad". <31 > 

G. "A vosotros os seri· dado qu,_e uséis impunemente en todo de mí, 

de la manera que os pareciere,estableced cuanto os plazca sobre 

mí, declaradlo, y obedeceré". Este género, aunque tambiiin en o:tro 

lugar seri tomado alguna vez, empero es sobremanera adecuado para 

excitar la misericordia. 



l·"l.·,Líccntia cll', áim:lrpUd ccH, «¡dosáunc·réri ,'l!utmctucr"c dchc
mus,tamcn a!iquid pro iurc nofho·d1cimu$ quod r.os minin:rc offcn 
dat,aut quo·s ij chhgunt,tum in-alíc¡uo ·crrato vcrc rcprchcndi pof
f c vid_cautur ,hoc modo·, Miramm1 <l.!:iritcs, quod ab ommbm 

Hjvcllrz rationes dcícranrud'}uod caufam vcllram ncmo f~fcipiat, 
quod fe ncmo vcílri dcfcnfor~m profitcatur ! id ttibuitc nllrz cul 
pz- atc:¡úc ·dclinitc ·mimi. Qi!id cnim ~ll,quarc non omncs iflam 
rctn fugtrc ac vitare dcbcam: i Rccordamini qno• hr,bucmis dcfcn 
fotcs,(tudia corcm ,·o bis ante oculos prcrini:c, dci;;¿c nmus om 
mum conlidcratc tutti :yobis vcniet in·métcní, vr..-crc dicam·, ncgli
scnti:i vcllra liuc ignauia potius,illos omncsantc o culos ,·cflros tru 
ci:!atos elle, inimicos-corum:vclhf~ fuffr:agijs in amphfümum lo
cum pc111ú1iífc. Liccn11am.adhi!n!Ít Grc:gor. Nazianz.in íaudi-

.¡ bus-C.rfarii cum elixir, Mcum munus cfl oratió; ,quam criam for-
rr."ífc po!kntas cxécP.tura dl,nunquam intct moricritcm, ncc c:um, 

i qui rx h .. t vita ·migrarit,prorfas abirc fincntem,verum in auribus, l. animisqtíc.J1omim,m qu.cm omandunt íufcrpcrit,fcmpc:r cofcru:m-
, tcin,eiuíqúr, qui dclidcratt1r irriagincm cxprcGius-quam in rabu-
i la, propo!1c:1tcm, 

--···· ·---··· ··-··· ,,. _____ - _.., ___ .,. __ ---

: 1 
1 
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LA LICENCIA 

La licencia es cuando ante aquellos que debemos respetar o 

temer, decimos no obstante en favor de nuestros derechos, 8:3,go 

que no ofende en nada a ellos o a lo que ellos aman, cuando en 

verdad parecen poder ser reprendidos en algo ~ado. (3"2) 

H. Es de esta manera: "tOB admirlis, Quirites, de que vuestras 

razones sean abandonadas por todos? tde que nadie acoja vuestra 

causa? tde que nadie se proclame defensor vuestro? Atribuid eso 

a westra culpa y dejad de admiraros. Porque,~ cosa hay por 

la cual no todos~ rehuh y evitar ese asunto? :Recordad qu6 

defensores ~is tenido, poned ante vuestros ojos los intereses 

de ellos, luego considerad todos los resultados. Entonces os ve.!!. 

drl a la mente, para hablar con la verdad, vuestra negligencia, 

o mú bien vuestra apatta, que todos aqéllos fueron asesinados 

ante westros ojos, y que sus enemigos, por vuestros suf:z::agios, 11!, 

garon hasta una posici6n de gran relieve". 

I. Gregorio Nacianceno utiliz6 la licencia en los elogios de 

cesario cuando dijo: "Mi tarea es la per0raci6n, la cual quizl 

incluso la posteridad va a recibir, nunca entre aquellos que 

mueren, ni dejlndome ir del todo entre aquellos que de esta vida 

han emigrado, sino siempre conservúdome en los oldos y en los l

nimos de los hombres que me han acogido para honrazme, y proponi~ 

doles mis claramente que _en una pintura la imagen de aquel que es 

deseado". 



· ... .. ·· .. ...~ .. .: .: . Adhunc rr:.:1du111 J1l,cr::li ·inta:rdvr:1 ,·occn1 pro~ -~ :l fetrc poter1t Ecclcfiaílicus· outor,raró c,men admodum verbi ca11-
, : fa: Q:!id potui facere fmrcs, l'..: non fec1 ~ nunf!uam diu a i:obis 
· .. abfoa, \'l>bas fanaifsüna facr:amcma m11111lra11i, vcrbuÍn Dei c~ph 
-~-~,'!'··:·· caui,plupcrilfu'S;fu\fúm potui,opcm tuli,patcrno VOS OIUñCS am~- ·t, 

re ddcxi : pro q111bus r.:bus ·qu11n gratian\ tnihi habcri, fr~tre, J n1 ' 
hil profuir mea diligcnc1a,obfuir poriusqu1buídam,qui me moocn 
tttn ferre n.:,n polfant,& vctuti pbrcn'etici,animaruni fuarum me 
d1cum aucrfanrur •. S~d :idhibenda ctl _m~xima_ c~utio,nc bac figi, 
ra nimium dclcaan v1dcac1K" cccldiaílicus orator. , .. , ·. 

Aucrlio cll.c¡uando abfqúc fcntcnria:"immutationcad aliac¡uó, l{ 
dammodo dcíle,\:am:u ,·e li dicamusOi:cios,Mariot, Caniillos, & 
re C:l'far,pcrfcqucbacur. Auer!ion.: cri:im Nazianz in funcrc'Cf ' 
farn fomis vfot efi,cu1n ad cum ica orationcm .conucmc. Habcs a 
.i:nc Czfari_,foncbrc mpnus, bab_cj~onciQ!lUffl mearJam primitias., __ 
habcsa me ornalllentum ~mnium 1;>rna111cntorum. ldcm in prima _ 
orar.in luli;mu.m. Con(bntium lm~ratorem vita iam funlhun,& · 
aliquando n1fra adlulianu1n orationcm conucrntS. Leo Papa, in 1 ¡ 
ímn. 4.io Epiphaniam ------···----···-- _, .. ..J 1---------------·· 
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De este modo podr4 el orador eclesifstico elevar alguna vez 

su libre voz, pero en ocasiones totalemtne raras. Por ejemplo 

"¿Qui he podido hacer, hermanos, y no he hecho? Nunca me alej& 

por largo tiempo de vosotros, os administr& los s;mt!simos sacra

mentos, os expliqu& la palabra de Dios, a los pobres di toda la 

ayuda que pude, os aÉ a todos con amor paterno, ¿y de todas esas 

cosas qu& agradecimiento me diis, hermanos? De nada sirvió mi di

ligencia, sino que mis bien perjudic6 a algunos que no pueden so

portar cuando los amonesto y, como si fueran fren&ticos, recha

zan al !Ndico de sus almas". Pero debe tenerse la máxima precau

ción para que el orador eclesilstico no parezca deleitarse dema

siado en esta figura. 

LA AVERSION(ll) 

La aversión es cuando, sin mutación en la sentencia, en cier

to modo nos inclinamos a otras cosas, C0lll0 si dij&ramos: "A los Da

cios, a los Marios, a los Camilos y tambi&n a ti, Cisar, perseguta". 

Tambi&n el Nacianceno usó la aversión en el funeral del hermano de 

Cesario, cuando volvió ast su discurso hacia &l: "Tienes de parte 

mta, Cesario, una fiinehre tarea, tienes las primicias de mis ora

ciones, tienes de m1 el ornamento de todos los ornamentos". Sucede 

lo mismo en el primer discurso contra el emperador Juliano Cons

tancio, ya difunto. 

Y a veces, ús adelante, San León papa vuelve su discurso 

contra Juliano, en su cuarto sermón cc,mplementario para la Epifanta 



________ ... __ .... --
1· -- Oomfoi íupcrBu,> ,.Herodes timore tiarba-
: 1 Iris,.& fruflra in íafpeaum tibi puerum-C~uirc moliris ,-non capic .L 

Cbrinum regio ~a, ne<; muncli Dominus potefi~¡ ~ Cc:c¡,tri cO . 
contcmm.;1nguíli1s. '.:• 1--i·!:. ·· .,_-,_:():: • 

. ···-------------- ------·-· 
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del Señor: "Oh" Herodes: eres turbado por el temor, y en vano maqui-

L. nas ensañarte contra el Niño que te es sospechoso. Tu regi6n no ab&!, 

ca a cristo, ni el Dueño del lllUndo esd contenido en las estreche -

ces de tu poderlo". 



------r·······---
Dt: /ig11riur11&ióim. 'l"'bus-or«riuNgtJIWO·•mplifica,u •. , ;· ... · 

1 C ".A 'P. I I I, • ,;~,ú-t." 
1 p E & N I c. 1t, u ~ a , .u íanrl,uias gen~ris -figurz quibns.non 

-,. : mc,do~gitur,verum ctiam d1laca1ur.oracictpcr ampl/6catio-
nem.qu:s quidi dclin1tur: Ampla & co¡>iof~ali_cuius reí cxom.:nio: 

· Mf''ilfc vbi_ arguc,cn~ ipfa ~umvcrbis ! tum rcbu~ amp_lifsimC'lfilau~tur 
cioni•deRiai ad spfos magis, afficicndm auditores~ ·Cu1ut usa commod1Girna M 
caa i::.a7. ciccmpla apild fzechiclcm rcpcriulitur. Amplificarums-cnim ~·· 

íuuir& ru111a14 T.¡.ri. primum cius-domm, ilm:ncnfas opc.i, .8!:.cQi, 
Cap\ J• porij cclcbritarelh longa & 1nagniiica omior1c 1mpljfic1t .- .Sim1li 

.rati911c rcgni-Añyriorum vaftarioµcm-przauoriaiarus, primü. q11i~ 
,dcm gloria 11, cxtohít: limiliqúc ordiiie Acgyptij · eucdioncm.am~ 
plilicat. Ead~qúc racione, verbisc,úc ípJcnaidifsimis- lfraclitici 

· populi-ingratuntanimwn &.fcelc:a cxagcrat,diuinis boncñcijs pri 
Cap.:~- mum· 101::;;1 orationc cnum~1atis .. Sic cnim populwn fuuin- d0f1li

r11is fub-nnthcris 11\)mÍnc aUoquim; 
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CAPITULO I I I 

SOBRE LAS FIGURAS DEL DISCURSO. CON-LAS CUALES 

DICHO DISCURSO ES AUtl:NTADO Y AMPLIFICADO. 

Son muy necesarias las figuras de esta clase, pues con ellas 

no·s6lo es coloreado, sino tambimi es dilatado el discurso por 

medio de la amplificaci6n, 

DEFINICION DE LA AMPLIFICACION(l) 

C,27 

Esta se define: ·Amplia y copiosa decoración de alguna cosa, 

en donde los argumentos mismos son dilatados ampl!simamente, tan,

to con palabras ccmo con objetos, a fin de conmover más a los mis

mos oyentes•. 

M, De este asunto se encuentran tres comodlsimos ejemplos en Eze-

quiel, Porque, cuando va a amplificar la calda y la ruina de Tiro, 

primero amplifica su gloria, sus inEnsas riquezas y la celebridad 

de su emporio, con una larga y magnlfica peroración. Y, de la 

misma manera, con las ús espl~idas palabras amplifica el ánimo 

ingrato y los crímenes del pueblo israelita, enumerando primero 

en largo discurso los beneficios divinos, Y asl habla el Señor a 

su pueblo bajo nombre de mujer 



• . :Tranlieñs,pcrte,vidice cc,n N 

1 culcari iu fanguine tuo:&"dixi ribi l!Unteffe,.in fanpine tuctr~vioe. 
· M12ltipliat:1.1n qualigcmie11t ag_ridedi, cc,·& .. mulrielicaca a-~·A 
1 grandit clfclt:r&c. S1mili ciuo~úe NathanP.rophnaDauidi1,adiil 
unun1 accufauit,diuinis b-cncficiis cp.-z in iUunr Domma, coati&lc-

. rat.primuill expolitis ~ Amp~nciAi1 contrarium en T ap11106s 
. . . la~nc hu~~liari~ ~i~irur, EG aur~m ~~ ~m.rci ,nagnz_ cicpo- fsj 

A_mpli&cat,o fü10. hum1hs ad11cnur, ve apud V irg. Ifultch•t vcxalíe mes; ve- VI, 
:i::Dcr;i. 1 xalfe p.cr T apinolin díau111 e'G,nam non vtxalm ícd cumir,vcao "! .. 
•. · ·.~; tat S~ruaus.·De bis aliJ diffiis~ rraaa~nt, ve Qiii~l~s,&-~ic- Li~s.(..., 
.,.;;::=- ¡0 part. & auaoc·ad·. H~anaum nos· corum late ípa~fe'f]t·.dalla J;J 

· ( quantuiuad-rcm fuere ·vidcbirur conrrahcrnus caruín~~ fii~- • 
¡ nabus & cxéplis o~·~os ,~.nli1 !~·. N<!min.a .. au~é e~-~~ f~~t lj. : ~-~. . ' .. ~ 

ji :0; 1 (t!fi~~~~tlO.· . . ,.~:Jo.. ; . ._,. .¡of'~I ,;!· I' 

·/1\ Dcmonflratio., 

i -- --··-··· . ~ 
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N. •Pasando ante ti, vi que eras pisada en medio de tu s~, y 

te elije cuando estabas en medio de tu s~: "Vive". Te en~ 

multiplicada C0lll0 sulil.~ del campo, y te multiplicaste, y te hi

ciste grande,etc." De modo similar, el p:cofeta Nat:Sn acusó el ad1J! 

terio de David, exponiendo primero los divinos beneficios que el 

Señor hab!a acumulado sobre &1. 

LO CONTRARIO DE LA AMPLIFICACION 

La tapinosis (del grf:ego tapeinoosisahµmillaci6n) es lo con

trario de la mqplif,?,caci&u en latln se llama humil.iatio. Y sob1'!, 

viene esta figura cuando a una cosa grande se le anexa una expos! 

ci6n humilde, C01110 en Virgilio: Dulichig vexasse rates (Haber sa

cudido las naves de los duliquiois) , all! se dijo "haber sacudido" 

por tapinosis, pues no las sacudi6, sino que las hundi6, s_egGn lo 

anota Servio. ( Egloga VI, 76 ) • 

De estos asuntos han tratado extensamente otros, tales COlll0 

Quintiliano (Lib.B,c;4). Y Cicer6n en particular. Y el autor de 

(la Ret6rica ) a Herenio (lib."3) 1 nosotros abreviaremos cuanto nos 

parezca que hace a nuestro caso, las cosas dichas dilatada y dis

persamente por ellos, teniendo ante los ojos sus definiciones y 

ejemplos. 

Estos son los nombres de tales figuras 

Definici6n 

Demostraci6n (o Descripci6n) 



·----------·------------------y-, 
rt:lllc.tao. ,-. {·CDJ1t~ntío~~ ,. ' 
..\ Gradatio. .' J·,: Cucuitio. .\/. ' . . 7 Tranliüo. '· · Expol;tjo.- '. ·-... · 

! ,a:i,:{Significatio,: 1.,Corrctlio. 1.Scntcnria. 
,. . ·':'·1¡.;.Profopop~i~- ,,; .. ,:, Jnrcrpolirio.. . 
; .:~lritcrprctatio cll quz l!Ol1 iraans idcm reintcgrat vcrbiim,(cd id 

1 ; comiiHlta~ c¡uod poli~um cll abo vcrbo'·quod idcm valcar. Grzci 
¡ : íynunymiam vocant & dcñmunt cam ctíc cum verba kfcm ligni

fic:aiitia congrcg:antuc. V t CJUZ cuan ita fine Ciltilina,pc~ quo coc. 
i piíli,cgrcdcrc aliquando ex :vrbc,patmr porra: proficiíccrc: & alin 
II loco; Abijr, cxccfsir,crupir, cua!it, Jtcin populatus cít rcgioncin, 

P prouinciaiu vaRauit mhal rcbqui fcát • No11 te pudct mcntíri l D(?II 
1 vm:ris cot1tra folcm loquil non c1ubcícis ua!,.n; falía profcrrc! ncc 
1 verba modo,fcd fcníus c¡uoqúc idcm fac1cnm accruantur. Pcrtur 

,· .• 

1 bati" iíta menas & qu{d.a~ íccl~zum offufa caligo, & ardc:nrcs _fu-
' 1riarum faces cxcitarunr. · .,:. • ._·-.:----· ,.. Aot"i . ----------------·--·~-...¡. ____________ , _________ --·-·--·----·-·-··-· --- .... _, •.•• 
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Significación ( o Bnfasis) 

Prosopopeya ( o Persónificación ) 

Ficción ( o Prosopograf!a) 

Gradación ( o Conversión o Transgresión 

Transición 

Corrección 

Interposici6n 

Contención o Antítesis 

Per!frasis o Circuitio 

Expolición 

Sentencia. 

o. La interpretaci6n<2> es la que, sin repetirla, reintegra la mis-

ma palabra, pero modifica aquello que ha expresado, con otra pala

bra que tenga el mismo valor, Los griegos la llaman sinonimia, y 

definen que ella existe cuando se agrupan palabras que significan 

lo mismo. Como en "Siendo as! las cosas, Catilina, avanza a don

de comenzaste, sal al fin de la ciudad1 las puertas están abier-

tas; márchate". Y en otro lugar: "Se fue, sali6, se lanzó, huyó". 

De igual modo: "Asoló la región, devastó la provincia, nada 

dejó sin hacer". 

P. "lNo te averguenza mentir? lNo temes hablar en contra del 

sol? lNo te enrojeces de proferir abiertamente cosas falsas?" Y no 

sólo se acumulan palabras, sino también sentidos que equivalen a 

lo mismo: "Esa perturbación de la mente y cierta difusa obscuridad 

de los crímenes, y las ardientes antorchas de las Furias lo excitaron". 



r ' / . ,.Oclinitio dl,rci propofitz propria & dilucida &: Lrcuircr coñ,. 
prchcnfa vcrbis cnunciatio,quz c.5{lar maxime genere, fpcc1c,dif-

J t~1-cnt1bus, & propri!s vt fllt~~- in ill_a Vi gu~rij in lnfü_t1!· fuclmi-
. 1n1a cfl c,bus & potus fp1ntahs, ,•en corporis & (angumu DolDlm 

Q. nollri I 1 5 v ·e Ha i' ST 1, íub fprcicbus panis & vmi confccraris lad bónam,&optimam co11fcqucnda111 gmiam . [rcm 1rirtus cfl vi
rium fugcrc, &. fapicntia prima ílultiria carui!Tc. [tcm orario etl · 
animi ad.Dcum elcuat:.O, Itcm paticntia cfi füas, &fuorum iuiu- &J,t¡,r.§.r. 

inas: ac ca:tera mala zquanimitcr ferre. 
: Ocmpltratio, qui dcfcriprionc Cic.appcllar,c{l propofita forma 

quzdá rcrú ita exprcíli vcrbis, ·ve ccrñi potills v1deatur qu:im audi 
r1, vcl dhctii qúz-gerun~ur íub afpct.lú pr,nc lul,1clho-, vt Ali-. in 

, . V crr.7. (pfc inflámaC!lS fcclcrc ac furorc iu forii vcnit ardcbant ·ocu C"~.,. 
R: li,toto ex ore crudclatas cmicabat : I1 ~ronce m:i.i.."lmc ad gcnus de.. ,; ... 

monílrariuum:valct interdú acldoccndü,& ad cñmoucncfii. Ea ra-
mé v1a1ur,11ó vr lib1 ca in re placcte videatur,fcd ,·t rts porius ante 

. oculos pcmat Huius pr~cla1ii di: cxcmplii apud B.Dafihú,cum d1u1 

1.L ti.aüaro___ .. --------.. -· .. ·-·---- ·---·· 



LA DEFINICION ea la enunciaci& propia y lticida y brevemente 

comprendida en palabras, del asunto propuesto. Consta sobre todo 

de gúero, especie, rasgps diferenciantes y propios, seglm es pa

tente en aquella definici&l de Viguerio en su Instituci&s "La 

Eucarisda es la comida y bebida espiritual, del verdadero cuerpo 

y sangre de Nuestro Señor Jesucristo, consagradas bajo las espe

cies del pan y del vino, a fin de conseguir la buena y la 6ptima 

gracia•. 

Q. Del mismo modo: "Es virtud huir del vicio, y la sabidur!a pri-

mera, de torpeza carecer" (lbracio,Ep!st.1,·11. Igualmente: "La ora 

ci6n es la elevaci6n del alma hacia Dios•. Del mismo modos "Pacien 

cia es sobrellevar de modo ecuSnime las injurias propias y las de 

los nuestros, as! como los restantes males" (23,q.1,& 1). 

LA DEr«>STRACION, a la cual Cicer& llama descripci&, es "cie!. 

ta forma dada a las cosas expresadas en palabras, de modo tal que 

ús bien parezcan ser vis~s que o!das", o bien "es la presentaci6n 

casi ante nuestra vista, de las cosas que suceden", como en Act. 

in Verrem 7 (de Cicer&l)s ºEse, inflamado en crimen y en furor,vi_! 

ne al foro.Ard!an sus ojos, de todo su rostro brotaba la cruel-

dad". 

R. Pertenece sobre todo al gúero demostrativo. Sirve a veces 

para enseñar y para conmover. Pero use de ella (el orador) no de 

tal manera que parezca que se complace en esa realidad, sino que 

esti poniendo ús bien las cosas ante la vista. Hay un relevante 

ejemp~o de esto en San Basilio, cuando infunde al avaro rico el 
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tcrrorcm cxtrcmi ioc\llit iudic1j,NÜn<JU2 11c(i1:quir) iíla rr 
rnulcnti~ fobr:us es futurus! non Chriíli 1udmu anTc oculos pones! . 1 
quan\,dcfc11lio11.e affi:rcs wm i¡ qui i te linr i niur1js, & conrumchj, ,

1 v1olati.te circuanlifie11t, &ad iultum 1uch,~~ qui dcripincqucar, io. 
crrorcm impcllrs! nullu, ibi or:itor,nullum vcrbon11n!c11oc1111um, 
quod vcmarcm 1ud1a pols1t cr1pcrc : adulatOres:iiQI\ t'cquuntUr;l\ó : 1 
pecunia:, non dignitam.ainplitudo, dcfcrtus ,1:i l\lllic:ir.., ab .1udi;o- . 
ri!>11s,a pmnnis,dcfcnG:011is crcpta ·Ía.cultatc, probsis. & ig~omiilia ' 
:iffcébu ampicris, lllfílus,'µiílis; dcniilfus, dcílitut111 i fme. vlla ·:v~t. · 1 
muúiinndi hbénatc, q\1o~unqÍJc; cnim oc11fos.t0,gucrri:ris; pcrfpi- · (

1 cuz malorumimagi1ies tibi.Qbícruabunrur, Hincorberum Jachry : 
m.r, bine. vi1lufgcm1tu!, ex parte ~lt~i:'a p3upcm i te· pugnis pc,r- . S 
cufsi,fcrui lacera ti, irriraci viciiii, & ad:iracundia1n. inflanunati om ; 
nia in te irrucnt, triílc ag.mmcircumfiabic facih_orum tuorúm, at- · · 
qir~ fi:clrn:m.D. Amlir.>Íliu Ü\l S. T cela. virginc Í1'- c.tfa¡nftnl,i:, 
cc~acrc c:r:it liL1gcntem pedcs bcfüam,cub1tarJ: humi, mutuo tc:.íli· . 
ficantcm fono~ quod f.i."crum virsiniJ corpuoiolarc non poR:'ct. er
go adorabat p((dam füam bc:füa. &_J>ropri:i obwa nuurz, naturl 
induerar,c¡i::im ho,ninrs amiíera11t •. V 1dcrc:l'quadam naturz a111• ' 
fulionc: humincs fcri!'llte induws, 

1 
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·temor del juicio final& "tAcaso alguna vez, dice, vas a estar so

brio de esta embriaguez? tNo pondrb ante :tus ojos el juicio de 

cristo? tQulS defensa vas.a aducir cuando es~n en derredor tuyo 

aquellos que hayan sido heridos por ti con injurias y ultrajes? 

¿y vas a inducir a error al justo Juez, que no puede ser engaña

do? Ro habrS all! ning1in creador, ning1in lenoc~io de palabras 

que pueda sustraer la verdad al Juez1 no te siguen los adulado -

res, ni las riquezas, ni la magnitud de tu dignidad, serSs arra.! 

trado all! abandonado por tus amigos, por tus discípulos, por tus 

defensores, despojado de la capacidad de defenderte, afectado con 

injurias e ignomiasr DDlstio, triste, abatido, defraudado, sin n~ 

guna libertad ni siquiera para DDlSitar, pues a dondequiera hayas 

vuelto tus ojos, observar,s las palmarias inlSgenes de tus males. 

s. "De un lado las 1$'.grimas de los hulSrfanos, de otro los gemi-

dos de las viudas, de una parte los pobres que por ti fueron go!, 

peados con los puños, los.siervos lacerados, los vecinos despoj!. 

dos inflamados en indignacil5n: todo se arrojad contra ti, ter~ 

dearS el fatal ejlSrcito de tus atropellos y de tus cdmenes". 

TambilSn as! escribe San Ambrosio acerca de Santa Tecla Vir

gen: "Era cosa de ver a la bestia que lmda sus pies, echarse en 

tierra testificando con muda(]) vo~ que no pod!a violar el sagr!. 

do cuerpo de una virgen, por eso la bestia adoraba a su presa y, 

olvidada de su naturaleza propia, hab!a adoptado aquella natural!_ 

za que los hombres hab!an perdido. Podr!as ver, por cierta trans

formacil5n de la naturaleza, a los hombres endurecidos de salva -



·--·- ·- Ífuitiam impcrar~belti;,brili~ \ 
cxofcuhnrcm pc~cs virginis, doccrc quid hómincs facc~ d~bc~éc. T.: 
1 :mtum habct vira-initas admirationis. vtcam r.tfam leones miren 1 
t\l~ qon impa'(los.c"iliudli:xit.noitcitatoi jmpcruirapuit11on lli,liU 
!aro, ira cxafpir:iuit,LJOn vfu~ dcccpit a{füctoa, 1'Ó fcrus natura pof
íc:dit. Docuerunt relig1onern dum adorant m:utyrcm, docucnm• 
eri;1m cafiirarc dum ,·irgini 111h,l al~l!cl.ni6 plantas, cxQícalanr.ur, 
dcmcrf:s in tcrrá oculis ranquam verecand:umbus-,·nc maí aliquis 
vcl bcfiia"nudalJl vir¡;ri1i: ,·idcrcr. llluf!re vero in primis illud exé
plum apud B. Baliliutn in urat. dt M:myre Gordia, T ota vrbe tu ¡ 
mu!tl.!5 trat fnmm3l]IÍ~ rc-t!llilpc.-turb3tÍO a Yiris fa::tl_ifsintis,at<jllC V.: 
ititegemmis przt!;r abigeba1?t11r,~>eculiiz diri¡,iebantur, homil~urn 1 

! C,~.llli ¡rn1,r.tium corp<>ra laceub:intur.,:.pei:~cdja¡q vrbcm JU~ ' 
¡ . ,r , rr~n~ trahd,amur,r.011.pucmif m1Ícnc{iordia- era~, non v~rccu11di~ 1¡ 

1
. 

I fcr:clhttis,innox:j,& iufontcsnomines uppliciuacinora1ora111 fu-
tlmi:bam, aci recipien,li>s iullos carcercs anguíli, domus opulcntz I\ 

1 & copinía: d:ícrebantur,profugorum & mifcron:m cx;ulum plcnr 
\ fo'.itt1d,ncc, Nc:c folum <}tlJ: b.tta fum aadiant, fcclctiam q~fu 
\ _____ t_ura_._fi_11t,a!l! ctuz.futnr:t fucri'!~.---·-----·---···· · 



jismo, ordenar la ferocidad a la bestia, y a la bestia besando 

los pies de la virgen, enseñar quf debe.rían hacer los hombres. 

T. Tanto tiene la virg;i,nidad de digno de admiraci6n, que hasta 

los leones la admiran, hambrientos, no los atrajo el alimento, i,!!_ 

citados, no los arrebatS el impulso, estimulados, no los enarde

ci6 la ira ni la costumbre indujo a los habitu,ados, ni la natura

leza predcmin6 en los fieros. 

"Han enseñado la religi6n mientras adoran a la úrtir, han 

enseñado tambifn castidad mientras ninguna otra cosa le besan a 

la virgen sino las plantas, y, al tener inclinados hacia la tie

rra sus ojos como ai se avergonzaran, han enseñado que nin• V!, 

r6n ni bestia vea desnuda a la virgenª. 

v. Y es ilustre por sobre todos aquel ejemplo que esd en San 

Basilio, en su Discurso sobre el mhtir Gordio: "En toda la urbe 

hab!a un tumulto y una suma perturbaci6n de las cosas de los va

rones ús santos e !nte~s. Se procuraban botines, se arrebata

ban riquezas, se laceraban los cuerpos de los hombres amantes de 

Cristo, se arrastraba por media ciudad a las matronas, no hab!a 

compasi6n de la infancia, no hab!a respeto de la vejez, los hom

bres inofensivos e inocentes soportaban suplicios de facinerosos, 

las c&celes eran estrechas para acoger a los justos, las casas 

opulentas y suntuosas eran abandonadas, los desiertos estaban lle 

nos de pr6fugos y de miserables desterrados". 

Y, ál hablar, no s6lo expresemos las ~sas que han sucedido 

o suceden, sino tambi'11 las que est&n por pasar o las que hayan 



1 • ·----·-·--·· -·- diccndo cxprimim11s. Mire iraltat 
, 

1 lhz~ Cse. r,o Mil,rn~.q11a:~tura:fü~1t_Clodius_fipr.nuram in11a- X 

1 llificr-•. Hxctmr:slau:i.tcmporum cnt vcrcc11nd1orfi propon;U1111t 
. taha cri:i!.1;t l"'OS-ihtucri, vt. Cic.Hzc: c:¡uz non vidiltitoculit a&1i1J1i• 
·:ccmrreopo.tc ílis .. Dcícripiiorrct :iutcm malrz rcpcriuntur apud fiin 

1 :a,,s p:itr~. ,·id·c Grcg. Nazb11z.Ir.lamlit,iss.A.thana67, In.Ca.fa 
~·ij·fi1111:1·c, &Batil~fo laadem 40. marryrum;.. : .. ,_· ;" 

1 

' 1, 

: ·: ·Sil'ini!ica~i,,,quit' 85 Emplta6s !(icimr·, cíl 6g:i:i cum· tacita-vrr- · 
,;t,is, fuoc:lUig11ifi_cario,~~ l?anncs:cór.rcm~acor cxcclíus.magni-
. c:confcmnttus cumtls 1tvcrbum e· ro u e .. · cr-
tinctillud quodin lía, 46, d1citur;·Aud1tc: me domus Iacob,qui ge '. 
tlamini :ib vtcN yfque ad fc11ctlam ~ c,;ó.ipfc:portabo: ego fcci, 
cgot~rram. ltcm,:HocCcandalizat ·''º~~. dingulá !l'Crba Emphafim 
c¡uandain babc!lt, 11oc,i11q1m,hoi:, 'l'.el quod nraxilll~ ·coni'ol: ri dc
buerat:-hoc,quoa-vel maximc amorC:Ol mc:1111(i11 yoj oftcu«JiL: hoc . 
vos.fcandahzat·~ Dcindc, idém cll adi diccret: vos quz tánt:i. ;Vi- · ¡ 

y difiis, tama.audiflis, quz difdpulos:vos profitcmini mcos, vosnc \ 
in hoc. fcaudalizamiui ! Eius duo íunt_J~cncra: vaua1 .. quo --· _ .• _ 

---.. ·---·-·--·--··--··-·-· 
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estado por pasar. Cicer& trata admirablemente, hablando Bn favor 

de Mil.6n, aquellas cosas que estuvieron por pasar si Clodio se h.!!_ 

hiera lanMdo sobre la .pretura. 

x. Esta traslaci6n de tiempos seri 8's mesurada si afirmamos 

creer que es~is vosotros viendo tales cosas, CClllO lo hace Cicer6n: 

"Estas cosas que no visteis con los ojos, podfis contemplar con 

los ~imos•. 

Ahora bien, se encuentran muchas descripciones en los santos 

padres. v&iase a Greg0%'.io Nacianceno en los elogios de Atanasio y 

en el funeral de cesario, y a Basilio en el elogio de los cuaren

ta m&tires. 

LA SIGNIFIC'ACION,que tambi&in es llamada &in"fasis, es una fi~ 

raque aparece cuando hay bajo las palabras Wl significado Ucito. 

Esto·lo consiguiS magníficamente Juan, el excelso vidente, cuando 

dijo: 11El Verbo se hizo carne". A este punto atañe aquello que se 

dice en Isa!as 46: •o!ame., casa de Jacob, que sois gestados desde 

el litero hasta la vejez: 11Yo mismo os portar&!, yo hice la tierra•. 

De igual manera: "U:sto os escandaliza? Cada una de las pal!_ 

bras tiene cierto &infasis. U:sto, dijo, esto o lo que ús os debía 

consolar; esto, que ~cluso manifiesta sobremanera mi amor hacia 

Y. vosotros, esto os escandaliza?" Bn fin de cuentas, es lo mismo 

que si dijera: -Vosotros, que tan grandes cosas hab&iis visto,que 

tan grandes las hab&iis otdo, que os profesiis discípulos míos, 

¿acaso vosotros os escandaliziis de esto?". 

Dos son los g&ineros de la significaci.Sna Wl0 1 con el cual se 



-------- plus, r,. 
''. gniíii:atur, .quam dici?Jt: vt wua,ido: iu illum,.quali.-clicat; incl4. l 
: l.lus;pcrita!simuo1 ;Vcl CUttimaius·,aicitur fub quo i:tiainnúnusjn• ' . 
. t~lligrruolun1us •. Altuum quo.ctifJD.iUild lig11ficatur,c¡uod;11pn : 
· diciicur,~:vt c:ft illud \C-irg. Gcórg.:i,,, JN.B.: .:.:u, .. ·.-· :; , : 

. . · -!i ·:, _,_ .:.~'f!n ú.11lg'4nila·a,quu,b1da ,fJa·~ ::' · · 
, · :a,·De/ict:re,i1fyl11.s·•,, . , :· · ·,··,. .:.:: ·,:• . . 
! hoc· c(l non fohm1 aliz, ícd criam facrz: na.m tcllc Scruio J1arwn ' 
: z !\crihtas aliarunt denotar in fa:cu11d1rarcm. . . · ·, : 
; ~ ¡ ·Profopop~ia !d. vi:rbum dit1tur.pcrfo11~fiflii, ,.J::igurufl 4;um: 

pcrfona abqua ti11git11r ve quando.inanimarum. loquitur,-4 ani11111- : 
tu1n:; ~~·ªl?Ud Ou!d,·Elc_g. 1.h~::~·dc_trailabu,:vc! c,conunÍQVt 
~rat:m l:.po~o,·:,.,~l~:aP ·i ,J·:·. ·.r ·< ,-~·· ::i: : 
,..:: .. ;·· :·.; ~úlampli,i,,-.,1.1-!ti1MM5rcrra,{1;rdc~~~ .. :Ji•',:-:!:.,: : 

. De. hac Q.!_iint!hlí~11us; llla audaciora &maiorurn (,~_t .Ci~cro· Cl'illib,Cl',c,1, 
fümat) la.tcrum, fiélmncspcrfonarum, quz profopopc1a: ch.::.intur: · 
mire 11anqúc tune variant orationc:m, .tum cxcítant. His ctíam ad

~cr.fariorum c;ogitatio11cs-vclut.Íccuw loq.ucmíum protrahimus: 
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significa mú de lo que se dice, como en "fl cantando a aqul!l",que 

es igual que si dijera: "El indocto al expert!simo". o cuando se 

dice algo mayor, y bajq ello incluso deseamos entender menos. El 

otro gl!nero es aquel con que se significa incluso lo que no se 

dice, C0IIIO es aquello de Virgilio (Ge6rg.'I): 

CUm iam glandes atque arbuta sacrae 

deficerent sylvae ••• 

(cuando ya faltaren las bellotas y los madroños 

a la selva sagrada ••.• ) 

O sea : no s6lo a otra, sino j,ncluso a la sagrada pues, 8.!. 

gdn testimonio de. Servio, la esterilidad dé ISstas demuestra la i:!!, 

fecundidad de las otras. 

LA PROSOPOPEYA, segdn la palabra, es llamada ficci6n de una 

persona. Esta figura existe cuando se crea et>n la mente una per

sona, como cuando algo inanimado habla a lo ~:l.mado. As! en ovi

dio, Eleg!a I del libro .I de entre las Tristes, o por el contra

rio, como hace Horacio en ~ XVII1 30: 

Quid amplius vis? o mare, et terra,ardeo. 

(tQUI! ús quieres, oh mar y tierra? Yo ardo). 

sobre esta figura trata QUintiliano: (LibroVI,c.2) •son aque

llas cosas mú audaces y de mayores costados (como considera Cic!_ 

r6n) las ficciones de las personas, las gue se denominan prosopo-

A. peyas: pues cuando<4>e1 orador cambia sorpresivamente su discurso, 

es cuando conmueve. con esta figura revelamos hasta los pensamien

tos de los adversarios como si hablaran consigo mismos, no 



·----~ 
r-··:·;,; qÜ-,·r;~cn ita fiemu1na fide.non abhóm:1it, li ca loc:utos fim.::cri'-: 
, : ·,nu~. quz cogitaílr cos min ñt abíurd1.1111. Et nofiros cum alijs" fer-

\ 

! ·m~ncs, &aliorum i11tcr fe creilib1htcr inducimus: ~- fuadcndo, 
. ob1ur_gando.c¡u:rrcndo,lauda11do, m1fcrando.pcrfo11as 1do11eas da

mus.QJ!in dút1.1cerc Dc~s.:in hoc gencrc.di\':endi, & in fe ros cxc,ra-
1 . re éonceífum cR. Y rbcs· etiam p'>puhqúc ·.voces accip:unt ... Ac 

1
, . íunt ,1uidcm¡ qui hás demuni· profopop~ias dicunt: in ·quibus & 

1
- corpora &vcrba:611gimus: fcrmoncs hominum a&imulatos dice
. B r~ ~ial~g~s ~a1unt •. Pr~fo~op~ia: c.:en~plum cíl Saplli Eplm:m, 
· vb1 amm1 fui ttmorcm explicat:oculoun-c~lum íuíluht, & fü:po-

1
; . re quocfam-dfcéhJs, tanquam extra me attouirus h~fi-, magn:ll¡Úc 

f~rmidinc totus honc:Ccc!ls cordis oculis Dominutu Cununa III glc
rii vidi & animam meamfic· alloqticnrcrn: Cur o at:ima ctldlcm 

. tbalam:.an tuum,immcnfa luci~, & glor:i.: pulchritucinc ilh.Llm::: 1

1 ¡ contcmnis ! cur fponfa mea, odio pi:rli:<¡ucri\ me purHsimum fpon 

1 
~um tu~m !;;};;:;::·;~lcm

0
! cur 

1
ca 

0
d.:~~\ci_s b~_na~ q~:c e~ ti~.i 

, . Elfcétio cll cum-cxprimmir', & ctlingitur vcrbis ·corpons t\llU·1 
1 ípiam form:1 quo 11d: fatis_fü ¡1d intclligendum: hoc modo. Hunc di 

co iudices rubr111n.breu~m,i11curuum,c,num, fubtrifpwn, c~lium, 
cuí fanc m.,:gna cll in mc:ilt~ cic:itm,: li quo modo: potcfl 

-----------··-··· 
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obstante, estos pensamientos en tal fozma no repugnan con lo ere! 

ble, si fingimos que lo dijeron, que no sea absurdo que ellos los 

hayan pensado, e in~ucimos crefblemente nuestras pl,ticas con 

las ctemú, y las de otros entre s!, y proponemos las personas 

idSneas al pe:r;suadir, recriminar, lamentar, alabar y compadecer. 

Mú atin, en este c¡Snero de elocuci6n ha.sido concedido traer 

a Dios ( y ~ los santos· ) y· excitar a los infiernos. 'l'ambi& rec! 

be la voz de la ciudad y del pueblo•. 

Y hay, por cierto, quienes a fin de cuentas las llaman pros.2. 

popeyas, en ellas nos imaginamos tanto los cuerpos como las pala

bras, las pl,ti~s de los hombres se inclinan a decir dUlogos s! 

mulados. 

B. un ejemplo de prosopopeya es el de San Efrfn, donde expresa 

el temor de su úimo: •Elevl(S) los ojos al cielo Y., pose!do de 

cierto estupor, me' quedf 001110 at6nito fuera de m! y, todo pasmado, 

con gran temor vi con i~ ojos del coraz6n al Señor en su ds alta 

gloria, y a mi alma conversando as!: •¿Por qui; desprecias, oh alma, 

tu cele~te t2lamo, ilustre por la inmensa belleza de la luz y de 

la gloria? ¿Por qui, oh esposa ida, me persigues con tu odio a m!, 

tu pur!simo e inmortal esposo? ¿Por qui desprecias esos bienes que 

yo te he preparado en la luz de la vida?•. 

LA FICCION(&)existe cuando se expresa y se construye con ~l.!, 

bras la _fozma de cierto cuerpo en cuanto sea bastante para compre!!_ 

derlo. Es de este modo: "Menciono, jueces, a este hombre rubio, DI!. 

nudo, encorvado, cano, condescendiente, ojiazul, quien por cierto 

tiene en el ment& una gran cicatriz, por si de alglm modo puede 



il 
1' 
1 -. 

·-------------------····-···---... 
ine1noriam redire. Hab~t ~~e cxornatfo cum·vtibmcm,uli~:~!~1' 
vclis oílcndm·, tum uenullatc:ln li btcuitcr &: dilucide falla cft. 

Gradatio apud Rhccorcs diciwr.cum ~lC primi fcntcntia oritu :. 
fecunda,& cx/ccu~da rcrti,J,a~uc ita dcmccps.Autl, ad Hcrcnn •. c 
hl,;4;. Gradat10:c(t in qua non-ante ad co.!lfcquciu yerbum dcíccnl ·. 
dicur, q:,am: ad íupcnui coaccníum cfi: hcc mod~: -T r:bul:itio,l 
inquit;AJJoílolus pat1cntiamopcrat11~,paricnlia pro\iarioncm, pro- · 1 
batto )l'tr~ ípcm,fpcs au~cm non confiiwlit. E, itcrum., ~os¡ in- . 
quit,pr.¡ftiuic & pr~dc:fünauir,:hos :tt,vocivír: & quos vocauitil• · 
los & iu~~fica~ir.~c. 1~ c~dem eriam ~apite pcrintc:m,g~t~ncm · 1 1 
& repcm,i)ncm clcgant1ís1mc ait: Q.!ou10Jo muocabunt,m .¡ucm · ¡ j 
'non crcdidcrunt, quomodo vero cndc11t e1 '}Ucm·non auc!icru11r f ·: 

lccm ª?ª lcnf1.h~c &no.n f~afi,ncqúci fua~.& 110n 1pfc íla~im ~ácc O ¡' 

re ccq,1 ;ncquc:ijccrc _caep1 &,11on pcrfca ~ ncqucpcrfec1 &:non : 1 
probaui. fa },'>e vltimo cxcmplo, non di:.~us modo,fcd \"is c1iain & · J 1. 
acrimonia inc!l. Iccm l:icobus ChriCba110 homini in adu,tlis-,ga~ · 
dcndum cíf.:, ferc iali · i 



.68 

volveros a la memoria". Esta decoraciiSn tiene tanta utilidad, si 

se desea manifestar a alguien, cuanta belleza si se la elabora 

breve y n!tidamente. 

GRADACIOH se dice entre los oradores cuando de la primera 

sentencia nace la segunda, y de la segunda la tercera, y as! suce

sivamente. <7> 

c. Dice el autor de la (RetiSrica) a Berenio, lib. 41 "La grada-

ciiSn es aquella e~ que no se desciende a la palabra subsecuente 

sin antes escender· a la mis elevada". se efect6a de esta manera: 

"La tribulación - dice el ApiSstol - se encamina a la paciencia, y la 

paciencia a la aceptaciiSn, la aceptaciiSn a la esperanza, pero la esp!. 

ranza no no.s confunde ". 

Y nuevamente: "A quienes ha reconocido y predestinado - dice -

a isos tambi&n 11am6, y a los que llam6, a &sos tambi&n justifi

ciS". 'l'ambi&n en el mismo cap{tulo, por medio de la interrogaciiSn 

y de la repeticiiSn, dice con gran elegancia: "¿ciSmo invocarmi a 

aquel en quien no han cre!do1 y ciSmo creeré en aquel a quien no 

han o{do?". 

D. De modo similar: "Ni percib{ estas cosas y no me persuadí, ni 

me persuad! y no comenc& al punto a obrar; ni comenc& a obrar y 

no conclu!; ni conclu{ y no quedi satisfecho". En este Gltimo ejem

plo de encierra no siSlo decoro, sino tambi&n fuerza y mordacidad. 

Del mismo modo, Santo Santiago prueba al hombre cristiano 

que hay que gozarse en las cosas adversas, casi con la misma 



--- ·-- probat gradationc·.:;Namtcn:atio opcritur ¡-
····· picicntiam,pacicnria ¡>crfeéboncm,pcrféékio·vicamztcrnani.ltem 1 

Cié.Nam quz fcliqua ípcs libcrtar1s manct,li:iUis, & quodlibct li~ 
ccr,& quod liéerpolfunt,l'C"C¡uod pofi"unr audcnt, & qu~d audcnr ¡ 
faciunt,& quod faciunt vobis moleüum non el\! (;oaíimili modo 
Africanus aicbat: Ex mnoíccnria nafcirur.dignítas, ex dig11itaec E° 
honor,cx honore impcriam, éx impcri9 hbcrr:i.s, ex liberta~! ga.u• . 
dium,- Virg.m-Alrxi. 1:.,J .• Jt\.:¡·J": .• · ... ,. :;_ . : 

T.on,.s·l,a.i_ l!pum fr'l~itur: -l~pu, ipfe toptU4'11, •'' 
· .,_ ~ttr11c111Jumfe9111111rl-fo1u.s putlu.·., ,;:_--
'1.ill•l. 0 

1 •• • 

Mars ..,;Je, b.i11c·-viJJmq111e11pit,poli111rq11t cupit«. 
J, d, orar. Hanc figuram Cic. conuerfioncm quanda~ .& vcrborurn con• 

cinnam tranfgrcfsioncm vocaL · :. : ·, :· ·; ;: 
T ranft:h Y!)Can1r, q uz cum oftmdit, brcuiter- quid di&um lit F , 

proponjt,ncm-brew quul confcquarur,hoc modo:Coulidcratú ,cft, 1 
quómodo Spirit111:Sanai· opcr:uionnírgo: ~lan_a.gc11iuix pi~a· ¡ 
ter_ &cafia _cxritem,agcnunc dcmonfirc111~1d pnu1~cgsum, & ______________________ , __ ·------
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. gradaci6n: •Pu.es la tentaci6n se encamina_.!1 la pac~ia, la~ 

cia a la perfecci6n, y la perfecci6n a iá vida eterna". De igual~ 

do Cicex&: "U>ues ciu' ~st:ante es~ranza.de libertad queda, si a 

aciu'lloa lo que les place i.es es llcito, y lo que les es U:cito lo 

pueden, y a .lo ~ ·pueden se atre.w.n, y a lo que se atreven lo ha

cen, y lo que ~ a ,roso~ ·110 os 1110lesta?•, (Concatenaci&l) (8) 

B. De,IIIOdo 'similar dec!a el Africano: "De la inocencia nace la digni

~, de la dignidad el ~r, del honor el mando, del mando la u.,.. 

bertac!; de la lihert:ad el gozo•· •. 

Virgilio dice en su Bg~ ~ (II,63 ·s.): 

Torva l.'811& lpPWD seguitur: lu,pus ipse capellam1 

florentem cYtisum sequitur lasciva puella (9) 

(La torva leona al iobo sigue, el lobo miB1110 a la cabra, 

al floreciente c!tiso sigue la cabra traviesa). 
•. 

Y tambi&n aquello: 

Mus videt hanc,visamc¡ue cQPit,potiturque cQPita. 

(~ la ve, y tras verla la ans!a, y tras ansiarla la 

atrapa). 

A esta figura la llama Cicer6n (III De orator'e) cierta conversi6n 

y umoniosa "transgresi6n•. 

F. se llama TRANSICI0N(1'0)la que, cuando declara, brevemente propo-

ne ciu' es lo que se ha dicho y, en forma similar, dice brevanente 

ciu' v.a a seguirse. Ea de este IIIDdoc se ha considerado c&no, por o

bra del Bsphitu Santo, la Virgen Madre Nada igualmente haya sub

sistido también casta, pues ahora demostraremos este privilegio, y 



·- gu.la~quodam mudi;ius ~folfpropriwi~:clíc;~~ií;~J:iJ;~:~::1 
~ u_1b111 polTc, ~anEh.ts Chryfofl. ~um oranonem ollcnddfct cxpia;:( 
· . da pcc~ata y1m habcrc,~c ad abud argumcntum.nan6jt: ncc uero'· 

peccata folum purgat orario, fcd pcricula cr11m gr.aui.fima depcli 
. > i 1111',dcmac cxc1nplis jd. couliímat;.& plunbus cx¡,Gcat1s, be ad ora

iioucm transfcrt. Cl!a: iam cuinlncn1oraui, fans linr ad vim & pote 
Rarcm fanl\arum t>r~cum oficndcndam: mcliu~ ,•ero forraílc ell, 
ad facras literas atccdcntcm, ex oraculi: Chrilli ¡·ntclbi;crc, quas 
díuiria,_pr~ccs ij, concilicnt,qui iu ijs omncm.zraré.ponu1it.A gens 
omor. facle6afticus d·c curiolitarc orij filia, vbi oílcndcrit cur1ofos 

1 O non íolum rcm~s conterere,rcm,prctiofislimam,fed d1fcordias fe. 
1 ¡ rcrc fubiungct, libj cti:&,m odio ccimpararc.foliros, ~ cum .m~ximc 
. • · , folcant:cfi', 4clarorcs , m vanas. pli:rumquc .ca.lam1ra.tc$.mc1dcrc. 

· End Hercnn.lib . ..;.io pamam cuiufmod1 fucr,r habctis, nunc in pt. 
ffntcs qualis cxillcrit confadcratc • Proficit hzc aliquannim cxor
nario id cluancs; nam & quitl dixcm commonct, de ad rcliquum 

· comparat aud1torcm. · , l., .. : .. Corrctlio cll,qu:ittollitidquod diélú cíl,& pro eqidquodma-
. gis idoncum ,·idctur re_pomt hoc modo. <l.!io~ li · -
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que en cierta singular manera ese derecho le es propio s6lo a ella, 

y que a nadie fuera de ella puede ser 1!4judicado. 

El santo Cris6stcmo., luego que hubo demostrado que la oraci6n 

tiene fuerza de expiar los pecados, pasa ad. a otro argumento: "P!, 

ro la oraci6n no s6lo PIJ:r9ª los pecados, sino que tamb1'n rechaza 

gravísimos peligros•. Luego lo confirma con ejemplos y, tras el!Pl!, 

car muchas cosas, pasa as! a la oraci6n: "Ias cosas que ya he re -

cordada sean suficientes para mostrar la fuerza y la potestad de 

las santas plegarias, pero quiz, es mejor que quien se acerca a 

las sagradas letras entienda a partir de los orlculos de Cristo, 

qu& riquezas les pi;oporcionan a quienes ponen toda su vida en 

ellas". 

G. cuando el orador eclesUstico trate sobre la curiosidad, hija 

del ocio, luego que haya demostrado que los curiosos no s6lo des

perdician el tiempo, cosa de gr~ valor, sino que siembren disco!_ 

dias, añadir& que también .suelen atraerse el odio y, como· suelen 

ser sobre todo delatores, caen generalmente en diversas calamida

des. 

Y ~l libro IV A Herenio dice: "Ya ten&is cé5mo fue respecto a 

la patria; ahora considerad de qm clase haya sido con respecto a 

los progenitores. Este embellecimiento ayuda un poco para dos co

sas, pues recuerda al oyente lo que ha dicho, y lo prepara para 

lo zestante. 

LA CORRECCION es la que quita lo que fue dicho, y pone en 1~ 

gar de ello lo que le parece más id6neo. Es de este IIIOdo: "Que si 



···---·· illc fuos hofpitcs 
1\ H'ro~fi"i:t immo inucnil!et mi>do,hoc facile pcrfi!=i poffet.'lmn nam 

poilc¡uam illi viccrunr,arqúc adco. viéli funr; cam quo!IJDdu vitlo-
. riam-appel!cm, <JU:r vit\orib11S plus caJamitatiS 'Jllam · boru dedC-: 
! · riM Corrcaionis excmplum cxta-r-.apud B . .13afilium in-orar, de Orar. 1. 

1 icianio. (bid fatilius,ioquit.& lcuius vcntri c:R,re11uiwe via~s no 
, . «cm 1ra~uccre,a11 cibonim copia oppre(fum iaccrc f.vcl potius ae 

1 ' iaccr~ ttuidem,fcd·crcbro fe vcrfarc,cum gcincns difrwnpirur J mfi 
fun:c du:as;g.ubcrnatorcs,opprilfam 011cre naucm,.qaam lcuiorcm 

l . atqlÍc cxpeclitam. Hac d1ce111li.fotma ad rep:chcncfcndum vti po-

i! 
I ¡: tcnt Ecc\efiaílicus orator. Multi it~.fe d1ligu11r, aut ·potius fe nqn 

·: diU•·unr, vr adidaronbus dc1cfüntur, & monirorcs.(uos odio. ha" 
'·, bca~t~ Comm:iuctur hoc r;cncrcaninius auilitoris rcs-cnim cómu

' ni verbo elata tantümodo aiaa v1dctur ca poftipfius oratoris cor
. : retbonem 111agis 1donra firpronunciation~ 

1 
\ Patcnrbcli, quam ~inttili¡uurio_t~rocationcm, acl in\'Crclu
, 6011cm vocat ell claufula oratior.is contcxtui"iatcriclta,qua remo

-ca fc!'fus ~a~et iot_cgcr _vcl __ cíl decl';°atio br~ui~ ~ 1>ropolir0 , C!:J~ 
1 conmwauom 111edius.ahquu fenfus ¡ntcrucmc 'v irri:. /::4/, I }(, 2 1-: . 

l' 

1 
! 
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aqml hubiera in~ado a sus húapedea, mis aGn, si al menos loa 

hubiera encontrado, flcilmente podr!a realizarse esto". 

R. Del mi.amo modo: "Pues luego.que ,aoa wncieron y, antes de ha-

blar de que fueron wncidoa, Lc6mo puedo llamar victoria a aquella 

que dio a loa vencedores mis calamidad que beneficio?" Sobresale un 

ejemplo de aorrecci6n.en.san Basilio (Orá.t."1), en .. su discuso acer

ca del ayuno: "LQú ea mis flcil y leve para el vientre -dice-, pa

sar la noche vencido por la debilida4, o yacer _agobiado por la abU!!, 

c!ancia de alimentos? 1.0 mas bien, ni siquiera yacer, sino _agitarse 

con frecuencia, cuando uno se deatroz~.¡imiendo? A no ser que qaiá 

aijeru que loa ~lea pxefie:r:en una nave oprimida po:r: el peso, 

que una úa leve y expedita". 

Bata manera de hablar la pod:r:l uar el o:r:ado:r: eclesiútico para 

:r:. repxende:r:: "Mucbos a tal ¡:r:ado se aman, o mejor dicho no se aman, que 

se deleitan con los aduladores, y odian a sus amonestad.Orea•. Con 

este 9'nero se conmueve el Snimo del oyente, pues un asunto can6n 
. . 

expresado con la palabra, solamente parece haber sido mencionado, P.!. 

ro ,ate, despús de la aorrecci6n del miS1110 orador, se hace mis ia.6-

neo con la pronunciaci6n. 

Bl Parintesis, al cual Quintiliano denomina I:nteq,retaci6n o ~ 

terclusio,es una cllusula inserta en el contexto del discurso, qui1:!, 

da la cual, queda !nte¡ro el sentido. O bien, es un breve alejamien

to de nuestro prop6aito, cuando viene a estorbar a la continuaci6n 

~CJURA idea intezmedia. 

As! escribe Vir¡ilio (Egloga :tX,27 s.): 



_ ..... 

,:,~ 1 •• 

K\ Y crt r111111 nomin (.[11pner rnodr, M""'"" n8'i, ' 
. · . , Mi11tu 'Y.e nrifcr.e 11imi11m "llici• Crm;c11.t) •;·: · : , 

... : -Longior illa digrcísio,quz multis pars aufz ~dc~u~ inter figu-
' ns iud1cio 9uorunclam 11umcranda no cA:vc:r1t111 a CJC; numcrat.ur 

bis vcrbis. Eu~ ruon longuligrcf,io,in qua c1mríucrit dclcQa,: 
tio,tum rcditus icl·-rcm aptus & ,oncinous cffc dcbct, fxcn1plwn 
cll apud C,c.dc litu & omatu Syracufarum aliac¡'lc pcrm1dra. · 

<l.\!atcnus a~tc111urator1 Ecclcúa!lico liccatdigrciii, non facilc 
cíl p:.rfcrsbcre, ,•idcat quid propofucrit, mcmincrit i1111d, quod 111 . _ 

·, phftiii CO QIC ioc~rc iiiñim lf.JbÍUID UÍdll.Xlt,UadigttdlC(Uf,.ft.rC:.: ''! 
. cica,r.ícmpet:"V.iicie. dcffcxítoratio ~ <l!:u:qu~ S. thry.ír.,l\,ju.H · . ' 
' miliji de virándó iuriJDcnro;&:abJ~ cnam in ;locis intcrdúm ita di~ 'I 
, grcílus cíl, vt illud quod :anrcapropófocrat, in aliud rcm¡,us rcicc, : :· 
rst:quod Spi~itu Sautl:11 Ha d1tlantc,fanélisfimum vinlnt ~ccifi"c ere ' 

. dc11ciua1 elt. ,Hi auccm-erilni lo erad digccdicndllm val!il.c: acc:Qtll~ 
modata: ·courrá·pcrucifüm.mo~ fpclkaculorum, contra 1:horcas ~ 

:lfath~1a:,conira labidiaii:m ~a~rh~r11n:a rcm~~ !!'Íul~t . 1 '· 

m~dias, commode autem d1grcd1crun11 41cb111.qwb11s c;aro 1t:a 1a, L 
,. fultai vt plcriq-iÍO'honw1cs ia,íanirc l'Xlcamur,. · 
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Vere tuum :nomen (su¡,erest lll0do Mantu• nobis, 

Nantua, vae, miserae nimium vicina Cl:emc>nae). 

Aquella ~gxesi6n ~ l.a;rga, que a muabos parece parte de la 

causa a juicio de algunos no debe ser contada entre las ~iguras, P!, 

ro es contada por Cicer6n con estas palabras: ªY~ es la;rga aque

lla d;igresi6n del asunto en la cual tanto hahr~ habido deleite, CUII!!, 

to el ret.o:rno al asunto debe s~ apto y _agx~leª. Hay un ejemplo 

en Cicemn respecto a la situaci&n y el ornato de siracusa, y much! 

simos otros. 

Pero hasta qua punto sea ltcit.o hacer ~siones al orador e

clesiútico, no es .flcil prescribirlo. vea qua· haya presentado an -

tes, recuerde aquello que principalmente se ha propuesto enseñar ese 

dla, y de tal manera se alejar! de ello, que el discurso siempre re

grese al punt.o de donde se alej6. 

Aunque el santo cr:is6stca> en sus hamiUas sobre que debe evi

tarse el juramento y tamb~ en otros lugares, a veces ha hecho di

gresiones de manera tal, que aquello que babi.a presentado antes, lo 

ha rechazado para otro tiempo. Debe creerse que el muy santo var6n 

lo ha hecho porque el Esphi.tu Santo as! se lo dict6. 

Por ciert.o, éstos ser&n unos lugares muy adecuados para hacer 

~gresiones: contra la perversa costumbre de los espectlculos, ~ 

tra las danzas musicales de Satanis, contra las insulsas comedias 

que son maestras de las sensualidades de estos tiempos, y se po 

dr&n hacer digresiones c6modamente en aquellos d!as en que la car-
. . 

ne salta de tal manera, que la mayoda de los hombres parecen en -



-----·-·-------··-----------------1 
. . . __ . . ,. v_t bclli tcu,porc, !~ 

· carstatcannons., lnpmn1Ja11n:mom111 temporc,cum:io~UDl_fllUI 
. grauiapcccata alingua pro6aícanmr,digrcdiaru_rfzpc C:onna 6la
lphcmos. Potcrit criam fzpc pa digrcÍilo11cm commcmorarc aaá 

1 xam'tlmc.llc pcccatlim pt:D11r1om.lSl_ccdTc cfi c1iam.c:llamitofi1bi~ 
· 1canpoiibus,'9uibus hi_suiliab~ur-.boni,-vina Dctratl.iunis.-Yititt 

0011 funt'bbcri, rcprchcnacri: mu:imc dctratlaiorcs,.V Cl"IIQIG , •. • • 

; malcdicorume(ma ·Ílnt:uníaia, ira,.., :nccfui»dmprincipibu!>>j¡cc M 
: difcip11li ma_gi~s,11cc-(a~cidows-ipifa1pis,r1cdwj·parcq~b-pja 
icntct ctiam (quod valde mifcrabdc cft} li!ijs definantmalcdiccr,c:. j 
D1grcd.iatur f¡pr (ctiam ú locuspoílulare id miDimevi4:birur) · 
hu1uCmodi digtes~ómbus 1&c_rfans.".Ecdcliallré111 .:012tot1:po~ 
utibtatiicunfulcns ·plur1biavcrbis fzpc.potmnm\:&tebiag1$; C&I 

· muncs Jocos. :Ouilliauz rcligioni ~aldc ac:co~modatnt: irá.time~ 
vt de his .q~ diximu~,& de alijs nonc¡uam-ná c!igrcdiacit&&r~ Yt Jlf 
d~ d1grcsli l.lnt:_non .rcucrtantur. , ' ,;. • . · , : , ; · 

i -::,C.Putcntio,~d_.v~quidam uocanr,conuap·ofiru~,con1rariii~ A~ N · 
¡ tithctou gmJS ~ICltUE.ROIJI VJIO fit mo~,.fccl.Dcü 6nguia. fuiguJq 1 
; opponuntur: •Y.c:vjcit pudorcm libido; • · · · · 
. . . . " '--------------------· 
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loquecer:, 001110 en tiempo de_ guerra, y en la car:est!a de vtver:es. 

L. Pero antes que nada, en todo tiempo, cuando tantos y tan 9Z'!. 

vas pecados der:iYaD de 1~ 18:D'JWI,, h;aga frecuentes d:!gr:esiones CO!_ 

tr:a loa blasfemos. Podr:l tambUn r:ecor:dar: a menudo por: medio de 

la d:igr:esi&I, que el mimo pecado es el perjurio. Tambiú es ne

cesario en estos caluitosoa tiempos en los~ quienes son teni

cloa por: buenos varones no eatln librea del vicio de la detr:acciSn, 

reprender sobz:aanera a loa detractores. 

11. Pero, c:cmo todo ut&. lleno de mal.dicentes, de tal manera que 

"· 

ni los stibditos dejan de hablar: mal de sus superiores, ni loa di!, 

ctpuloa de aua mael!tr:oa, ni loa aacer:dotea de sus obispos, ni loa 

hijos de sus padres ni incluso los padres de sus hiios (lo cual 

u my lamentable), baga el orador: sagrado frecuentes di~sio -

nea Ca pesar: de que el punto de ninguna manera pareciera reque

r~lo), detem.andoae en digresiones de esta clase, cuidando la 

utilidad de los pueblos. 

A menudo se podr:ln tratar: con mb palabras los lugares comu.-· 

nea mb adecuados a la religi& cristiana, pero en tal foma que 

nunca.hagan digresiones sobre~ temas qua hemos dicho y sobre 

otros de Dlrjldo que no recp;,s~ a los puntos de donds se hab1an a

lejado. (1'1J 

LA CONTENCION o, C01110 algunos la llaman, contrapuesto, contr:!. 

rio, es llamada andtheton (o andtesis) por: los griegos. No se 

hace de un solo 1110clo, sino que a veces cada uno de los objetos se 

va oponiendo a otro, cano "Venci6 al pudor: la sensualidad, al te-



1 ·.,:•1 
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t1morcm auda·aa, ranotttDJ 
,!amcnt1a; & bina. bu11s,nonnoltr1 mgcníj,ucfbiauxilij·ctl. NcdClll 
'pcr comrapo6tPmfubiungirur, vr.in hoc Cic.· proMiL .Etcr.imi.hiC ! 
1uditc.s no11.fc~ipt~1· fcd 11ata· lcx. V cru,n-ficut Oc-.du:it, CNod ck 
liJ1guli1 re ~u s propofitis rcfcrrur ad lingula, vt in ca quod fcqui111r, · 
Q.\ia1n non d,d1í~n1us, acccpimus, lc,;1mus, ucr11111 ex natura ipía 
arripuimui, hi.uúmus,expR)fimus: \' irtutfflf ~entero ociamus . 

. abíc_nt<m 'lu.r~tm~ 1n~1di_, SauélusEpifc;opus &m~rtyr Cypri~· o 
nus 10 labro dé-. pat1cnt1a de. Chnílo Joc¡vcns, -pulchns ~orrrbcm 

' VÍUS cfi, .hii ucrbis: 11t &11fwc;inciuuµ'pata paudo~·cxcipcrrl, CJUI 
: (puto fuo czca oculos ~iu:c furm .. ,ucrar:·l!é caiusin'nomin~, ouuc a 
, fcru,s.fais:Zabiilis cii~Angclitluis 8agcll~mr~agcUaip(c patc· 
rctur,coronan:tuffpirus.qui marryrcs flonbus coronar %tcnns, pal 

. rilisfo faci(m ve bmucrur,quipalma.i ,·eras vinccruibus trabuj¡,, 
· fpoliar:crur \;elle terrena ,.qui ·indumc:11?0-.immomlmiris cztcr°',: ~ 

1, vclbr,cab3Tctur fcllc,qui.cibum ca:lcfiem dtditJ aéto potarcrur qui, 
poculum falutstc proi,in:n,i~.B:Ambrofius de ,•irginibus fcribcus, 
e lcgantcrhanc figura111 adh1bu1t: 

... --
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110r la audacia, a la raz6n la locura". Y a veces se oponen de dos 

en dos, cano "No es propio de nuestro ingenio, sino de vuestra 

ayuda". (12) 

Y no siempre se anexa lo contrapuesto, C0111D en esto de Cice

r6n Bn favor de Mil6n1 "Tambiú esta ley, jueces, no es escrita, 

aino nacida". Pero, como dice Cicerón, lo que.corresponde a cada 

una de la• cosas propuestas, es referido a cada una, como en lo 

aiguiente: "Lo cual no aprendimos, recibimos ni lems, sino que 

t'le la naturaleza miama lo arrebatamos, sacamos, arrancamos". "R!. 

chazamos la virtud cuando esti presente, y envidiosos la lloramos 

cuando esti ausente•. 

o. Bl santo obispo y mhtir Cipriano, hablando en su libro~ 

la paciencia de cristo, us6 de bellas andtesis, con estas pa~as: 

"hra qua recibiera pacientemente los esputos de los insultantes, 

quien con su esputo hal:11a curado antes los ojos de un ciegc;,, y~

ra que en su nombre (ahor!- Satan&s es flagelado por sus siervos 

junto con sus ingeles) soportara azotes y fuera coronado de espi

nas, Quien corona a los mártires con flores eternas, para que fuera 

golpeado con pal•s en el rostro quien otorga verdaderas palmas a 

los vencedores, para que fuera despojado de una vestidura terres

tre Quien viste a los demls con la vestidura de la inmortalidad, 

para que fuera alimentado con hiel Quien ha dado el alimento ce

leste, para que le fuera dado a beber vinagre a Quien nos ha brin_ 

dado la eopa saludable". 

San Ambrosio, escribiendo sobre las vírgenes, utiliz6 elega!!. 



---·---- ·---·- .. -·--·-- ___ . ___ ,. ______ .. 
_ Non ef'l(mquit)Chrillus, circum-

foi:~n~us. Cl11'i!lus _cui"'""c~ pax, i~ foro li~cs; Chrifiu1 chari!a.s 
cll,anforo obm:tlano. Antuhcfis vu potentorator, do(cm fp1n 

. tafü ·vitz cómoda, & fantlas oblc&ationcs. Voluptatcs corporis 
p dcbili'cani corpus,gaudia fpiritus vim animi augcnt: illa pznitcn

tiam, hr lztii1am, i!Jz infamiam, ha: laudcm ,orarn Deo & bumi-
11ib111·pariu11t.· Hac figura·oratores urentes maximc rcm ante ocu-, 
h>S -ponunt. : . . 
. Pcriphrafis, latine circuinloclltio uel circuitió figura cíl: tcflc 

· Q.ui1,tbli1t1us, qua: fit, cum quod uno, a~t ccrt~ partibus ucrbis LD.1.c.f. 
d,ci porcrar, pluribus cxplicatur, Ellqúc apud Poetas fr.cqucn-
tiísima ve \'t-6,•. ~.;; ,,1: 

-~ . Tf'!'e'!! ñ.sr,,¡110 prim,u¡uie1 mor111lib,n irgril 
: . Jne,p,r,{1 dono Di,,um g,.Jtitjim11 fo,pir. 

Et a eud orarorcs non rara , frmpcr tll'Dcn aílriaior: quidquid 
. cnim !igñific·ari hrcuius potcíl & ornatu latius offcnditur Pcriphra 

· • lis cR. Pcriphraliu adhibuit S:Grc:g. Nazia11z.in laudrbus Hc:ron . 
. · Eriimucró qila~dotc:,vtparcrit, ad IIOS rcccpifli. atqúc illc. qui 

co·s a quibus glorificatúr,glorificat: &. co, ¡. quibllS irriratur,irritat: 
• · • 1 · us ti r oluntatc:m c:xplct1 & niorttili .. __ • __ 
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temente esta figura: "no es Cristo (dijo) un frecuentador de foros. 

Porque Cristo es E!!• y en el foro hay litigios;Cristo es caridad, 

y en el foro hay maledicencia".Bl orador puede usar de ant!tesis 

al enseñar las ventajas de la vida espiritual y sus santas canpla

cencias: 

P. "Los placeres del cuerpo debilitan al cue7;p0, mientras los go-

ces del esp!ritu aumentan la fuerza del &nimo; aqu4llos engendran 

arrepentimiento, y latos alegdas, aquillos infamia, y éstos ala

banza ante Dios y los hombrea". Los oradores que usan de esta fi

gura, colocan sobremanera el objeto ante los ojos. 

LA PERIFRASIS,(ll)llamada en latln circumlocutio o circuitio, 

es seg6n testimonio de Quintiliano!14) Libro 8,cap.6, la figura que 

se realiza cuando, lo que podría decirse con una, o sin duda con p~ 

cas palabras, es explicado con varias. Y es muy frecuente entre los 

poetas, cano 

Teg,us erat, quo pr~ quies mortabilus aegris 

incipit,et dono Divum gratissima serpit (Eneida II,267 s.) 

La hora en que el primer reposo para los mortales dolientes 

comienza, y por don de dioses gratísimo fíltrase. 

Q. Y no es ~ara esta figura entre los oradores, pero siempre bastante 

concisa, pues ~uanto puede ser expresado más brevemente y es mostrado 

mls dilatadamente con ornato, es~ perífrasis.San Gregorio Naciance

no us6 una perifrasis en sus loas a Her6n: "En realidad, cuando te 

refugiaste en nosotros, como era justo, Quien glorifica a los que lo 

glorifican y anula a los que lo anulan, Quien cumple la voluntad 

R. de aquellos por quienes es temido, y a los muertos una y otra vez los 
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1
., f rurfus vitam infpirat: fiUi vt Lazarum quatriduo poltquam· e vita 

migrauc:ra-e, lic te polt qnadricnnium ad viram rcuocauit, qui"iuxta 
· R Ezcchiclis prophctarum omnium maximc admirandi excclliqúc 
1 , vilioncm, olli cum osli~.us,& iuntluram cum iuntluns · C!)nnrllir: 
· quando inquam illc cupicntibus nobis cupimtcm te rcddidit, fac ! · in iifdcm vnz {ludiis,& Ccrmonis libcr.arc pnfcucrcs: ne alioqi:ili 

in car., opinionrm·homincs adducas, ut te afllraionibus fraélum 
atqúc dcicllum fui{f,; Philofopltiamqú·c pcr ignauiam prod1d1Ílc 
arbrtrcntur. Huc loco, pro nomine: Dei pcripluafi grauis!ima & 
í~lcndid1fsima vfus cA·Illc idé in laud1bus Athanafü,& pcriphrali 

.. , uíus cA & no~inc: Lucc:mam illam Juci pr~~ntcm,.vuccm fcmno 

1

1 s ni,ritcdiarorcm m~díarori, 1ncdiatorrm,i11quam,noui & vctcris rr-
. ll:imeuri lollltlcm illum cgrcgium.V crum,u~ cum dtcorcm hab.ct • 
· pcriphralis~ ita cum in-vmum incidir Pcrifiologia dicitur: ubflat 

: i:nim quidqu1d 110n 11diuuat, 
Expolitío cll ct1m·circa rcmaliquam diu h~rcmus eamqúc: non F.:rpoli1io 

tcnuitcr.morc D1alcai.corum: fcd copiol~fsun~ cxpo_limus, cum re (.~:modo 
rum_-& vcrbo~um ~op1a,'!ccno11-pronunc12t10111s · 

----------------------·-·-··--------1 
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insufla vida, Quien como a Lbaro después de cuatro d!as de haber 

salido a la vida, as! a ti después de cuatro años te volvi6 a 

llamar a ella, Quien segiin la visión de Ezequiel, el mls admira

ble y excelso de todos los profetas, entrelaza huesos con huesos 

~ junturas<15> con junturas, cuando, digo, El te devolvi6 a ti 

que nos añorabas, junto a nosotros que te añ~'1>amos, empmiate 

e~ perseverar en las mismas aficiones de vida y en la misma libe!, 

tad de conversaci6n, para que no, de otra manera, induzcas a los 

hombres en tal opinión, que consideren que tt1 te viste quebran1:!_ 

do y derribado por las aflicciones, y que abandonaste la filoso

fía por decatmien~·· <16> 

En esta posici6n us6 en nombre de Dios una antítesis gravt

aima y esplendid!sima aquel miSIIIO doctor en sus alabanzas de Atana

aio, y utiliz6 la pedfrasia y.su nombre1 "A aquella e.ntor~ha que 

va antes de la luz, a la voz antes del discurso, al mediador antes 

del mediador, al mediador - digo - entre el Huevo y el Viejo Testa

mento, a aquel egregio Juan•. 

s. Empero, as! como cuando tiene decoro ea llamada perífrasis, as! 

tambi&n cuando cae en el vicio es llamada Perisología, <17>porque 

estorba todo lo que no ayuda. 

COt«l SE EFECTUA LA EXPOLICION.(lS) 

La expolición acontece cuando nos detenemos largament~ en tor

no a algiin'asunto, y no lo ilustramos levemente, al modo de los 

dial&cticos, sino copios!simamente, con abundancia de cosas y de 

palabras, ad como adoptando variedad de pronunciación y unos y 



v1(1slirudin;~ 
., · atqúc aTios vult~i lumcndo, nccnon vocc alircr ílcxa ca ra~i~11c,~1J. 1 
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.,.. . 11t: qua u no a pcr a eme 111m~ 11m aliara tiii'- ·· I 

:.:: "º' c11m noua: pcrfonz produ&ionc lcuircr immutarc,· . . · 
D11a autcm íunt arrificiofz expoliµonis genera~ Prius cum fy~ 1 

nonymia conuenit : c¡uaa\d~ vnam rcm pluribus modas exprimí• .. '' ··: 
mus;, Pollerius eft arguaienti qazdam cxplicadG·, Si vna res ca~ · 
dcmqúc varic profcnur, pronunciario ipfis vcrbis accommodaa41i 
cft· confo~ma~is gcfübu~ & m~tibui c~rporis. Exempli loco (i~.. ·,T 
Nullum d,fcnmcn cft u1ro fon1 acl pau1am dcfcndcndam reforma- .. l daa"dum quin magno animo fcfc· e, obiiciat. Cimtcinucnda .Ci&nt • ··: 

.' 
· •· viro ñug;omniapcricula,quzadpropugnationcmRcíp,füfcipi1111 · ' 

tur •. Pollcrius gcnus magis cl1 nrium & inlbu¿ijus, & ma¡;iiam ¡ 
..,.,::;/ c11m_arg~c11tanoncaffinkatcmhabcr, .Eill$ ~fcpccm panes 1 

1 asfig~aripofl"iant, ·i .•... · 1 
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otzoa gestos, no D81108 que variando la voz de diversas maneras, 

da modo que _agrupamos las ooaas que habtan sido dichas en foxma 

dispersa y prolija, y l~ encerremos en un solo espíritu: al da 

modificar levemente con la presentación de una nueva persona las 

cosas que ya una vez hah!an sido dadas a conocer bajo nuestra P8!. 

aona propia. 

Y !1011 dos los. gmiaros de la upol.ici6n artificiosa. Bl pri

mero coincida con la sinonimia, cuando upreaams de varios mo -

4oa una miama cosa. Bl otro as cierta uplicaoi6n da un argumento. 

Si una sola y misma cosa as dada a aonocar en fozma variada, la 

pronunaiaci6n debe.ser aCClll0dada a las palabras mismas, a4apth -

dola los. gastos y loa 1110Vimiantos del ~· 

'f. Sea ,ata el ejemplo: •para defender la patria, ningGn rie_sgo 

v. 

daba ser temido pez el var6n fuerte, sin oponerse a el con un gran 

Snimo. Deben ser .-nospreciados por el var6n fr:ugal todos 10s pa-

1:igros que se aceptan par!' la defensa da la repijhlica•. El 9'naro 

sucesivo es mú ~iado y estructurado, y tiene. gran afinidad con 

la argwnentaciiSn. 

Se puedan señalar siete partes en el: 

Propcsici6n, 

Baz6n 

Dos sentencias, 

Bjemplo, 

ComparaciiSn 
:Repugnante 

Conclusi6n 
Similar 
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ruat qu~ res profc&o lu~bris cll & cxrrcmz ignorauti~. e . .· 
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• ·,alis ratio accommod:ibiair. Q,uandoquidem 11aQa-.~xcufationi · J 
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CAPITULO I V 

SOBRE UNA~ COfollLETA DECLARACION DE LA EXPOLICION 

Para una mis ftcil percepci6n del carlcter de la expolici6n, 

nos ha parecido oportuno ponerla ante los ojos<19>por medio de e

jemplos, omitiendo por ahora la descripciml de· sus partes, cuya 

fuerza ya qued6 mis que de sobra patente en la expllcaci6n del ra

ciocinio. Establizcase, entoilces, una proposici.6n: •u religioso 

sincero y piadoso no debe serle molesto soportar cualesquiera a

biertos pe1:i,gros que se le ofrezcan para el re_sguardo de su hibito 

y de su profesi6n :ire1:i,giosa•. 

x. Lil raz6n es: ºPorque con frecuencia ha sucedido que por tal 

ale~amiento y huida de los pe1:i,gros, tanto a nosotros mismos co

mo.a toda la orden ha sobrevenido la ruina, cosa que sin duda es 

lamentable y propia de la extrema _ignorancia, ya que todos nues

tros bienes nos han llegado a partir de la orden misma. Por lo cual 

es justo que, en correspondencia, nosotros nada rehuyamos sobrell!_ 

var y sufrir por su causa". 

De este modo, aquello que se ha expuesto, al ser reafirmado 

con razones en fo:i:ma ~ve, se ha vuelto ús probable y mis claro. 

Ademis, dos sentencias se poddn conectar con otras tantas, y aGn 

mis razones, de esta manera: •pecan grav!simamente quienes rehli

yen soportar las adversidades por su propia orden". 

Y. A esta sentencia se acomodari la siguiente raz6n:"Comoqui.era que 

ninguna legítima excusa pueden aducir sin que manifiesten su ingr!. 
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· üas naufragio fibi quoqúc percundum lit •. Ita v1tupcrandus cíl,qui .. , 
pcridita11tc fua religione propriis ranhlm commodis inttnrus cll · · ·,i 

.. maximc cum ex naufragio conringauliquem cnarare, & libi íalu-
Z tan <J11Zrcrc, fcd .in cxatio rcligionis ucl nulJus ucl faltcrn vous & 

¡. alter immunis cft. ~adrac bue cxcmplu,n Dcciorum,qui pru F• 
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titud., es consecuente la otra parte de la sentencia: "Deben ser 

estimados ccao verdaderos religiosos y ministros ele Dios quienes, 

m1110riosos ele su deber, no dudan en exponerse a los males presen

tes•. La raz6n esr "Porque distinguen a su madre con el debido ho

nor y obediencia, y consideran ús conveniente sufrir junto con P2. 

cos, que ser agregados al nGmero de loa michos". <20> 

La comparación es: "Bs ajeno a la raz6n no.querer gastar por 

la religión, si eso mismo lo reclama alguna necesidad, la vida que 

la naturaleza nos ha concedido y que, tras·recibirla, entregamos a 

la religión, no ele otra manera que si, quien es transportado en un 

navlo ~. en su empeño por evadir el peligro, deja que se aum&!, 

ja <21 >1a nave en cuyo naufragio Sl también debe perecer. Asl debe 

ser vituperado quien, al estar en peligro su propia.religión. se 

ha fijado sólo en sus propias camdi~a, con ús raz6n que, cu

ando acaezca que alguien huya nadando de un naufragio y bu,r¡ue en 

propia salvación, con todo, en la ruina de la religié5n, ya ninguno, 

ya acaso uno que otro queda inmune•. 

z. Aqu{ encaja bien el ejemplo de los Decios, que se hablan consa-

grado a su patria, y por su propia voluntad se ofrecieron a los 

dardos de loa enemigos y, al adelantarse a los dardos mortales de 

la naturaleza, consiguieron para al una fama y una gloria pereue. 

Del miamo IIQdo, la i1110l'talidad aguarda a los religiosos que los 

imitan y que no taen derramar su sangre por la incoluminidad de su 

orden. 

La conclusié5n es: "Luego que ha sido probado a satisfacción, 
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tanto con razones como con ejempl9s, que en fin de cuentas es di,i 

no del verdadero nombre de religioso aquel que entrega su vida 

por su religi&, resta 911e todos queden persuadidos del deber del 

perfecto religioso, que no rehliye ning(in peligro en pro~ la in

tegridad de su religi&". 

A. Pueden idearse muchísimos ejemplos a seme~anza de iste, y~ 

bim pueden extenderse seg(in el propio arbitrio y seg(in el ntimero 

de ejemplos y de demostraciones. 

La sentencia es una cl!usula agrupada brevemente, la cual con 

tiene alg(in precepto 1Ítil para la vida. De esta clase es aquella 

que esd en Terencio: "La benevolencia engendra amigos, la verdad, 

odio". "Es virtud huír del vicio, y la sabiduría primera/ de tor

peza carecer:<22>nservir a Dios es reinar". 

B. La comnoraci& resulta cuando permanecemos largo tiempo en an 

lugar muy fi:i:me en que est! contenida toda la causa. Es de este 

modo: (23) 

"Dios nos amS en forma dulce, sabia, fuerte.Digo en forma 

dulce porque visti.6 nuestra carne, en forma sabia porque ev!, 

t6 la culpa, en forma fuerte porque soport6 la muerte. Apre~ 

de entonces, oh cristiano, c:61110 vas a amar a Cristo. Aprende 

a amarlo en foma dulce para que no desfallezcamos al ser 

incitados, en forma prudente para que no lo hagamos al ser 

engañados, en forma fuerte para que no lo hagamos al ser 

apremiados". 

De modo semejante1 "Grande cosa es el amor si recurre a su 



prmcipaum: 11 
íuz orir,;mi rcddatur: ft rcfufus fuo fonri fcmpcr ex co Íli~J:,vndc 

¡ iugitcr fluat. Huius cmum cxcmplum profrrri iicquir,diccntc Ci 
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' tlt, atqúc itCJ"Um itcnimqúc inculcatur. Et h~c digna iudicaui, 
! ... qu~ de orationis .cxornatfonibus adduccrcm I c¡ua: quidcm ad am

: phficandum Ccruiunr. 
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propio principio, ai •• 4evaelto a IN origen y si, devuelto a IN 

f-.ta, siempre tolla ele ella, pues de ella fluye perenneunte•. 

C. Ro•• pude upre-.r un ejemp.~ cierto de esto, al decir de 

Cicer&i, Bino aquello que ea la cabeza, y en torno a lo cual gi

ra el goane en algGn uunto grave y serio, y hacia donde tiende 

aiapre el hilo de tode la oraci6n, y lo que·~ inculcado una y 

otra vez. Y estas coau he juzgado dignu de aducirse acerca de 

loa adornos de la oraci6n, loa cuales, desde luego, sirven para 

apliarla. 
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CAPITULO V 

SOBRE LOS TROPOS EN -GENERAL, Y EN ESPECIAL SOBRE 

.LOS TROPOS DE LAS PALABRAS 

Dado que tanto el ornato como la claridad del discurso se 8!!. 

cuentra, ya en cada una de las palabras, ya en sus añadidos, con

sideremos primero qé exigen cada una de las palabras, y luego 

qé sus añadidos. 

En este asunto se ha de establecer en primer lugar también 

esto: así como la claridad consta principalmente de las palabras 

apropiadas, así el ornato consta de las trasladadas o figuradas 

en cualquier otro tropo. Pero 001110 a menudo muchas palabras sign!, 

fican el mismo objeto, lo cual es llamado sinonimia, siempre de -

ben elegirse las ús adecuadas y mejores. Porque es patente que 

entre estas mismas palabras, unas son mú constantes que otras, 

unas mls grandiosas, otras mls decorosas, unas mú sublimes, o 

tras más nítidas, mas agradables, etc. 

z. Por lo cual, comencemos ya a hablar acerca de los tropos, y tanto 

ús gustosamente, cuanto que en los libros de los Profetas es ba.!!_ 

tante frecuente el uso de ellos. Porque todos los escritos de los 

profetas (quienes disertan sobre las cosas ús grandes, ya sea 

cuando censuran los cr!menes de los hombres, ya cuando .anuncian a 

los malvados los castigos vengadores de sus culpas, ya sea cuando 

pr0111eten a los hombres piadosos y que permanecen en su deber, los 
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ao;. '·pria ligruficatione in:sliam cwn. virturemurario,tt cum dicimm 

, -l~tas íegcrcs,.vcrbumi lrtus a: propria fign1ficatione qua lps, hQmi-
. ncs.d icrmuS)a-d. fcgctc,cuanvirtutc ttansfcnur. T ropuscn c1·11ple · . · 
. uuborum•altcr,altc:r orationis.. . , ·: u•: ~ 
• ·:· , ~Mctapji"n ... :.1Epi:ncton; ·,·:,r:, -
V crború. vt Mctonymia.... .O 11otnatop¡ia., 

Anronoruafia. 
1 
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ingentes b.:.naficios r:e la divina gracia) estén siempre llenos de 111!. 

t&foru y alegor!aa. con ellu suelen Gatos amplificar y poner ante 

loa ojos por aemajanAS la naturaleza de las cosas. grandes, que e -

llos ~n denaminan m&ximes. 

A. Bato es patente a partir de aquello de Isa.tas (11,.1): "Y saldra 

una vara de la ra!z de JosE, y una flor aaoenaera de su ra!z, etc.• 

Porque con, el nombre de vara de~ign6 la potencia, y con el de flor 

la belleza. del Salvador nuestro Señor. -Luego, las siguientes frases 

est&n llenas de ~egor!as: "Habitara el lobo con el cordero". (Isa

laa 11i'6) SOn casi infinitos los puajes de la Sagrada Escritura 

que testifican esto. 

DEflNICION DE TROP0!1> 

Pasemos, por ello, a la definici6n de Tropo: un tropo es la DI.!!. 

dificaci6n con eficacia de la palabra o del discurso, desde su pro

~ia s_ignificaci.6n hacia otra. cuando decimos laetas aegetes (•ale -

gres sembrados") 1 Ge6rgic~,1 de Virgilio', la palabra "alegre" ea 

trasladada con eficacia de su significaci6n propia, por la cual de

nominU!Os alegres a los hombres, hacia las siembras. 

B. El tropo ea~: uno de las palabras, otro del discurso.El de 

las palabras es ca110: 

Met:lfora, 

Metonimia, 

Antonomasia, 

Eplteto , 

Onomatopeya, 



~ -. ..,,. ·1 11 

i Metalcpr.'~ -~. 

t, . . . Ca"chrclis. i Synecbijoche: · ¡ 
; : Mmphora,Trapslario i·.Cic.dicit11rfirq,iícauanomcnautver :. i 

V'"SIAeuei, &t.un C!1,proprio,loco.in-.c11m. trinsfcrmr.in \UO'" au propr1ii ,declt, 1:', 
.lb.f,-f :;urtranslatum pmprin mcli.uuff,urE!_asliq11e igppjgit h;abenab- ''l! 
' :Hzcpmagt1u'1!· \'Íllm-h,ab~tiuliteris,~m lacris qiaim . .,~r.ñi..., '· 
; :Ea(?.IC n'Jn m1nut·orano dccor:imr, qu:amcr.:lumlklhullufi'ramr. 
, :ve air.Cic. Illud'4iut:entadtnirandum.vi-dctur, CJU,id•6r,c¡uod·omo, ~I 
' uamlatis & "licnit-magis d~le&ntur ~bisi-quimpiopriis:&.f~is, ,. ; 1 

Mm. . ...,, "l!~;"Upl~lf auttm• .elt um.nis-•O!ttaph~rz vi.s ~ Ciam, ,iurebusani. .. J 
'•ir. flio ¡ ma-h6u:; aliud:prn·aho porutut; ur;I:1u1us Sc1p,omnra,·Garonui:. · : 1 

· · farrarff.i!itum· ~ehrtr. In aninnt ¡,ro aliis generit eiufd= fumun- · __ ¡ 
mm•t;. conccnnnirtunrm nil'ril ell-fU1uius...'i.urpn,,reSus animalif. · , 
Enu,inanirna, vr dhn, fulmina &el\i\ fcipi:r.luaut cocra;, Cedtl'inféiin ·. 

;41,,,.:,:r.;· 'airo, ~.cc!pi~.nS'f~n~t':l!h'falli 4·e yc;rrj;cell-º.r· · · ' 
: 3Q~ J 

----··. ·----·-



catacresis, 

Metalepsis, 

Sinécdoque. 

8.4 

La Metáfora es llamada Translatio ("traslaci6n") por Cicer6n, 

y se verifica cuando un nombre o una palabra es transferida de su 

lugar propio a aquel en que o falta el propio, o el transferido es 

mejor que el propio, como en classisque immittit habenas (Virg.!!!!!_

da, VI,1) "Y suelte a la flota las riendas"). Esta figura tiene un 

amplio uso en las letras, tanto sacras como profanas. Y no se deco

ra menos el discurso con ella, de lo que el cielo se embellece con 

las estrellas. <2> 

c. Como dice Cicerón: "Y parece admirable aquel hecho: ¿Qui ser! 

por lo que todos se deleitan m!s con las palabras trasladadas y 

ajenas, que con las propias y S\lyas?" (Cic. De Oratore). 

LA FUERZA DE LA METAFORA. 

Y es cuidruple la fuerza de toda Metáfora: cuando, entre las 

cosas animadas, se pone una en vez de otra, como refiere Livio que 

"Escipión solía ser objeto de los ladridos de Catón". En el alma se 

toman al~as cosas en vez de otras del mismo género, cano "Nada es 

más grato que la armonía de las virtudes". O se toman cosas inanima

das en lugar de algunas animadas, como: "Los dos rayos de la guerra, 

los hijos de Escipión". o, por el contrario, 

sedet inscius alto, 

accipiens sonitum saxi de vertice pastor Eneida,II,307 s) 

(se siente ignorante en lo alto, 

aceptando el sonido el pastor desde la cresta del risco) <3> 



.,_ ···--- .. , ...... _ ...... ;,'fá-"1nn1latjonlijin;.'1t.i ;!.~ 

f:. mum tug,enda.cl_ldíls.l~füudb,q!Blis-cíl 8'ill~~nij:coeli, _ing_ffl• \;'. ~·r,J· .. 
· · ttS.NhiitcS. Dí:üídí:, v1dcndum clt ne longc Bmilc GhlUtlum,Syr \ 

rim patrimouii fcopulwn Jibcmius dixédn,, cbaribdim bonorü vo- . 
ragincm pOlius. Sunt q~zdam ~ hu miles m:nslationcs, vr fa~ca 1 

· clI vcrruc.i: qua:dam ma1orcs qu;un rcs-pofiular, vr, T cinpríl:is.co- ·, 
mdfationis:qua:dam miuom.'lt ~omcfiinio tempcRaris. Mctapho ._ 
ra vfus cfl: S. Cyprianu~ in fcrmonc de zclo, & liuore- his vcrbis 1 

D Porro aurcm Dominus prud.cntcs clfe uus iusfir, & caura folicitudi 1 
ne.vigilare przccpir,nc aducríarius vigilans fcmpcr,& ícmpcr iufi. 

' . dians, quando in pcaus obrcpat, de fcinrilli, confl-cr incendia' de 
parais maxima cxaggcrcr, & dum rcmi~fis &iJ1ca11r.is.lc11iorc aura, 
& Ratu molliorc blanditur,proccllis,.& turbinibus cxcitatis,ruinas 
fulci, & fa111tis ac vitz : naufragia 01oíiatur. Bafil. de laude Iciu
nii pulchram adhibct mcraphoram: Iciunii 1cucmc caniricm, : 

. zqualc cíl humanz n:1turz,. ¡. 
Mctonymia, latine tranfüominatio dicicur,quz fir,cuminucnto: 

E rcm pro re inucnta ponimut, vt cfl illud.Sinc urrrc & Baccho fri Teren. in 
gct venus . V el cum contim:ns pro co quod cominctur víurpa mus: Eimuch, 
~ic 

------···--· ---------------···-· 
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Bn la traalaci6n (met!for'a) debe rehuhse ante todo la clisimi

lit\ld, tal ccmo existe en aquella frue de Bnnio: "Las ~gentes h6-

vadas del cielo" (,!>mices). Lu;eCJO, debe observarse que el shiil no 

sea tra!do de lejos. Yo_ llamarla de preferencia a la Sirte "el es -

collo del patrimonio", y m&.s bien a caribdis "La vor'9ine de los 

bienes". 

Y tambUn hay algunas met:Uoras humildes, C01110 " una verr:uga 

roooaa". Algunas son mas. grandes de lo que el asunto exige, 001110 

" la tempestad de una comilona". otru son menores, como "La ccmil.2, 

na de una tempestad". 

D. San Cipriano uslS de la metS.fora en un sexmn sobre el celo y la 

envidia, con estas palabras: "Y: ademú el Señor nos ozdenlS ser pru

dentes, y nos preacribilS vigilar con cauta solicitud para que el Bn!, 

migo, que siempre vigila y.siempre nos acecha, cuando se arrastra 11.2, 

qre el pecho, no excite incendios a partir de las chispas, no agran

de cosas mbimaa a partir de las pequeñas y, en tanto que hal;aga a 

loa remisos e incautos con un aura m&.s blanda y con un soplo mls 

suave, no nos prepare ca!das en la fe y naufragios en la vida, exci

tlndonos tempestades y t:urb~s". Basilio utiliza una bella medfo

ra acerca del elogio del ayuno: "Reverencia la canicie del ayuno, 

que es igual (4) a la naturaleza humana". 

E. La ~tonimia ea llamada t!_~!!i.2. ·en lad.n. Blla ae real! 

za cuando ponemos al inventor por la cosa inventada, cano en aquella 

frase: "Sin Cerea y sin Baco se enfría Venus" (Terencio,Bunuco). o 

cuando utilizamos el continente en lugar del contenido. As!, los 



. ---- Ecclcfu.~ or~torcs ca:lum pro ci~=~m _pr¡: tcrré- . 1 l 
Rribas dicunt. Cuios cfi inlignc cxc1nplum prophctz: Tcrra, T cr lcre.u.g.50 
·ra,Tc~ra,aud1 vetbum Domrni: EtVirg.11unc am~.üou~ 1111·, , 3 l 

1 adcft ,·1numcontcn1u~ in p:itcr1s,aut contra contcntum p~o contJ· .A_"'."· 
! ncntC",.vt cftapud V1rg. Cramas mignas fi!!!!,~~!Ull. -~~- L1b.1:8't 
! ' !!!DtJnon vi111 fcd cratcrasin qu1t>us vinumco1mnc1ur, vcl cum Acoca, ~2-t 
l 'Dominus rci,pro·tcipfa ponitur ¡ vt, liunc tibi comcdcndum. pro~ : 

'F pino,idcff, cius bona dcuoranda ado: ucl cum c.x: cffcllu cfficiés , 
. accipimus. rllumqúc timori: mirtitc,iclc-ft,. timorem·qui· ni~ílii lfcrg.1.Acn. 

. a'.ár,vcl cum , ut;fu"iif:vr,Al;,Annibalc ctfa funt · ~ot 1 

apiad Canoas fcxagintunillia: vcl cum autlorpro opere fümitur, i ! 1 
hoc modo,Pl:u:onc111,Ariílotclcrn, Dcmoflhcncm pro· corum.fcri- '. l .. ptutis ponimus .• <l:!!od vcrcl corpus. Dominipoffconfccrarioncm · 
vocat fcriptura pancm, id.fir ctiam pct mcton:,miam, qua plcrun-

1 quc·mncria,pro,matcriato ponitur ;.vr,intcrczb:ra illud,Ecclclia• · 
t Raci. Quid 

-----··--- ·····-····- ----·--·- -·· .. -.- .... ---
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oradores eclesiúticos dicen "cielo" por "habitantes celestes•, y 

"tierra" por •terrestres". (S) 

De esto es insigne el ejemplo del profeta (Jeremías,22.,g.30): 

"Tierra, tierra, tierra, oye la palabra del Señor". Y Virgillo: 

Nunc pateras libate Jovi(Aen.VII,13'3) "Ahora libad p,teras para 

Jlipiter", es decir: el vino contenido en lu ~teras. o, por el 

contrario, utilizamos el contenido en 3.:ugar del continente, s.egGn 

estl en Virgilio 

Cr:ateras magnas statuunt et vina coronant (Bneida,I, 

cer,teres grandes levantan y vinos coronan) • 72'4) 

No dice los vinos, sino las crlteras en que el vino estl con

tenido. o bien, cuando pone al dueiio de una cosa por la cosa misma, 

ccmo "Te entrego a 4ste para que te lo canas•, esto es: "Te en -

trego sus bienes a que los devores•. 

F. O cuando tomamos al eficiente en vez del efecto: Maestumque ti-

morem mittite ( Dejad el triste temor, ~,I,20'2)Esto es:Bl temor 

que pone triste a alguien. O cuando se presenta el jefe en lugar de 

aquellos que lo obedecen, como: "En cannas fueron muertos sesenta 

mil por ArÜ'.bal". o cuando se tama el autor en lugax de su obra, de 

este modo: ponemos a Plat6n, a Arist:6teles y a Dem6stenes en vez 

de sus escritos. 

Incluso el que la Escritura llame pan al Cuerpo de Nuestro se

ñor después de la consagraci6n, lo hace tambi~ por metonimia, con 

la cual se pone a menudo la materia por el objeto formado con ella 

cano, entre otras citas, aquello del Eclesiútico (10 b) "De~ se 



fuperbis: terra 8i cinis,, S1c c:orpus-Domini.noClri, l II s V licd!to, b. 
c;\CH:P.'L ST'F panisd'icitiu·,.q11od ex: pandit,. 8c panis 'l~alita-; 

. ,tai-ll!tinct. '. • . ¡ 
º. · 1 A:11tonomaúa.voca&ulum,.vtait Diomcdcs, <¡uocL line-nomir.c \¡1,;;._:f, ·1 

: , politunr loco. cius,fu~1gitur: vt cll,~m:i ,·itum.5..uc.~-n~::,•bi-intel- •h ... :X','2:¡ 
• 1 _ligit11r· Ji.eneas·, Fit aun:m·tribus modii,,ab ammo, '\L~t'.!l,1,rilll!~;1rníanon,a ·¡ 
. ~11¡;hflia:!1s,t~clcíl, -AC:~~as: ~ co,porc, vr, _ip_fc:arduust ide!r, Po!~:{d~1~~¡o-l 
, 'Phcmu&.Eiminfccus, v.~m&locpui:.uup1c imr,ar co11z.rdfr.ts ·Achil a rf 

, .. , -li,hactl},'froilus., • •.. : .'.~¾f< E;,:·. , .. • 1 

r, :• : : Epithcton a Clliinl\füirio ditfuti~p.,(iwna;aB:aliis)1cliclfiuum) ¡ · .. , 
:· •fl' .,l: ab co qu d íubl ant1uo apponatur~ ·vt li de Pa11ló·cl1cam1Ís Do- :;¡·~ ·¡ 

ll:or ~cnti_um; vcl vas illud clel"tionis ~ Oc lóannc, d1fcípulu1 die ::, :-{,! { 
qucmdijigcbat I Is v s, Iremquahi!u11tquoru111lampauum en :· .. i, 
comia, vrqrigcncs loqucns· dt Dfo,1)'ÍIO ait, Magi:ius·Dionyfius . . .· 

. Areopagita, Aug.dc Cypriaao. Cy¡,rianus·dallor fuauiísim ···1 ·;,._ ;,, .. 
& marryr bcatifs1·111us. Itt:tn DiimaC Athanalius 1lle'vira. & fcrm · -·. . -.' j 11··· · 

Epicheta~uó ne circumfpcllus ~-c~lclizqúc Dei'fu~dam!nt!lm &c. Epit~ctaJ"!" ~~- ·, · ~· 
1 m~do ad inl1 bus de caufis nomsnibus add11nn1r. D1fcrct1onis~vt, Phr:,·g•z mol .. á :· : 
,tu.. muunont1bus. Id,;. · · 1 

.L----·----- ----------- ---------
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.jacta la tierra y la ceniza?". <6> 

G. As! el cuerpo de nuestro Señor Jesucristo es llamado •pan• por-

que de pan se hace, y retiene las cualidades de ese pan. 

DE CUANTOS r«>DOS SE ltEALIZA LA ANTON0f1ASIA(7) 

La Antonomasia es un vocablo que, C01110 dice Diome4ea, puesto 

sin el nombre, actGa en ~ugar de iíl, C01110 eat:S. en: Ama virumque 

.!:!!2 c•canto las amas y al hombre •• -~,-,,., donde se entiende a 

Bneaa. Y !le hace de tres modos: A partir del Sn.imo, como •e1 magnin! 

mo hijo de Anquiaea" (.Mm. X,82"2) o sea, Bneaa. O a partir del cuer

po, C01110 "el miamo encumbrado", o sea, Polifemo. (Mm. III,.61'9) .o 

desde fuera, C01110 "joven infortunado y 41118 desigual enfrent6ae a 

Aquiles", o sea, TJ:oil.o. 

Bl Ep!tato es llamado A¡>§sito por Quintiliano, y por otros, Ad

jetivo, por el hecho de que se ywd:apone al sustantivo, COlll0 si de -

cimos de Pablo, "el doctor. de las naciones". o •e1 c,1e11re vaso de 

elecci6n". De Juan, "aquel diac!pulo a quien amaba JesGa". Del mis

mo modo, tal C01110 son los encanioa de ciertos padrea, como Or!genes, 

hablando sobre Dionisio, dice: "El magno Dionisio Areop_agita". Agus

ttn, sobre Cipriano: •~priano, doctor auav!simD y m&t:ir heat!ai -

mo•. De igual modo san l>Úlaso dice: "Aquel famoso Atanaaio, circuns

pecto en vida y palabra, y fundamento de la _Iglesia de Dios, etc." 

COK> SE AAADEN LOS EPITETOS(B) 

H. Loa ep!tetos se añaden a los ncmbrea _por tres causas: de difer&!!. 

ciaci6n: "Nos aprestamos en los montea del Ida de Prigia". Porque 



1 

1 

----· -------- --· --r 
_ En cnim &ld:i Crctz rr.on;,: Proprmnis. vr,; 

ITcrri_bili 1mplcx~m foaqtíc & demibus atris:Om~t11;5,vt alma virl 1 
E • h "º D1:Tcru11t autc Ep,rbcton & Anrono.11afi:1, quod1ll11d 1111uqaáj ·, 

tic -~~r~~:~ folum ponirur,fcd nomini proprio adii,itur: Antonomafi:i 111té pcr 
mili, c¡uali- fe proprii nominis vice ponitur, V cruntamcn t:alis cll ratio huila, 
m diferanr. virtur1 s, ve fine appoficis nuda far, & velut incompta ora ti o, ne~- . 1 

retur umcn mul~s n:1111 fü longa & impediia.. . ,· 
Onomatop~ia,idclt.fiaio nominis vt, T aratantan vox rub:r ab ·, · 

Ennio faél:a,1llc enim ad cxprimcndum tubz fonum ait, T aratan• ¡ 
t;ua, At nunc raro & cum magno iudicio hoc g~ncrc vtcndum cO, 
ne noui verbi afsiduitas odium pariat:fcd fi commodc quis co uta- j 
tur, & raró,non modo 11011 offcndctnouitatc; fcd cuam cxon1abit 
orarioncm:Grzcis vero olim in ter magnas habira virruccs •.• , :: , 

Cauchrdis, Latine ahufio e(t, quz uerbo liinili & propinquo, 
pro cerro &proprio ahutitur hoc modo, vires hominis brcuC'S íunt, 
aut pal'ua flatura,aut longum in hominc confiln1m; aut vti pairco 
fcrinonc: aut cum grandcm orationcm pro magna,minutum animú 

L.. ...... -. 
pro paruo dicimus: 
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existe un monte Ida de Creta. De propiedad, como: "Rodeado de terri

bles púas y de feroces dientes". De ornato, como: ªAlma virgo, Vir

gen entrañable". 

COMO DIFIEREN EL EPITETO Y LA ANTONOMASIA. 

Y el epíteto y la antonomasia difieren en que aquél nunca se 

coloca solo, sino que se enexa a,.un nombre propio. En cambio, la an

tonomasia se coloca ella sola en lugar del nombre propio. Mas el ca

rácter de la capacidad de ella,que la oración está desnuda y como 

desaliñada sin apósitos. F.mpero, no se la agobie con muchos, pues se 

vuelve larga y embarazada. 

La onomatopeya es lo mismo que ficción de un nombre, como lapa

labra taratantara, voz de la trompeta formada por Enio pues ella, pa

ra expresar el sonido de la trompeta, dice "taratantara". 

I. Mas hoy día debe ser usado este género rara vez y con gran jui-

cio, para que la frecuencia de nuevas palabras no ocasione rechazo. 

Mas si alguien la usa oportunamente y rara vez, no sólo nomo

lestará con la novedad, sino que incluso adornará su elocucidn. En 

cambio, en tiempos pasados la onomatopeya fue tenida por los grie

gos entre los grandes méritos. 

La Catacresis, <9> en latín abusio <.abuso), es la que abusa de 

una palabra similar y cercana en lugar de una certera y propia, de 

esta manera: "Las fuerzas del hombre son breves", o "su estatura es 

escasa", o "La larga prudencia de un hombre", o "usar de poca conveE_ 

sación". O bien cuando decimos "grandioso discurso• en vez de "gra,!!_ 

de", "ánimo menudo" en vez de "apocado". 



1 
. . ficquoniaminpiícinisnatarcctiam (olcba~ x· 1 

1 limialuit confuctudo, vt omncs in hunc yfum coite~ at¡uz.liue ., ,· ;i ¡ 
; gid:e, fiué cahd.e,pifcinz dicantur,: viilcnrurqúca' pifc1bus dici, :; ; 

1 ,qua muis in his mhil pifcium lit, & parricida rnatris quoqúe,aut fo, : ¡ 
, roris intcrte&r dicicur. · ,1 · 1 
¡ · Mccalcpfis figura cll,quam t:anfwnptioncm latini vocant cum 1 
· verl?.J Aen, ab co quod przc(dit id quod fcqgi:ur pau latim ioliouatur. . · 

.'! :,.~e ··· Jpeluncis.ibdidii.irris. ,·.~, 
·· ' Ná ex a tris incclligimus renebrofa:s,ac ¡, hoc in pr~cps profilndaL ·· 

Syncchdochehgl\ralocurionuqua a parre rotam mrcllig,mnt i, 
puppispronaui,Annusprohycmc. Virg. /J,1 ... 't/1,:lll . 

.Q.!,Jm m;,!IJ: glomtf'ani1111J11u,11bi frigil111 1mm11 .¡ ' 
Tr11nspont:1mfiigat .-::,-··· ·; l·frigida hycms. Contra vero & ex roro pars dccl:aracur, vr foatemcj, · ¡1 

igucmq; fm~b3nr. Chriíli_mmtius, :ac d1uinz volunt:ms imcr11rc · 
vtetur c:tia imcrdü Cynecdoche:ca przfcrmn,qua ex 1is, quz rcbus¡ 
acciduor,rcs fignific:111t:,r, 

----
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lt. · As! cano tambil!in se solía ~ en las piscinas, predcmin6 la 

costumbre de que se denominen piscinas todas las _aguas _agrupadas 

para tal uso, ya sean frías o calientes. Y ¡,arece que .se las deno

mina a partir de los peces, aunque en l!istas no haya nada de peces. Y 

tambil!in se llama "parricida" al asesino de su Edre o al de su her-

mana. 

La Metalepsis es una figura que los latinos dencminan transum

ptio. Aparece cuando se insintia insensiblemente lo que sigue a par

tir de lo que precede: (fO) 

Speluncis abdidit atris (Aen. I,60) 

(Lo escondi6 en ~as cavernas) • 

Porque a partir de lo ~as entendemos lo tenebrosas, y por 

esto profundas hacia abajo. 

L. La Sidcdoque es una f_igura del habla por la cual, donde una 

~. se entiende el todo, como "popa" en vez de "nave", "año" (sic) 

por "invierno". As! Virgilio: (f1) 

Quam multae glomerantur aves, ubi frigidus 

annus trans pontum fugat. (Eneida,VI,311 s.). 

(Cuantas aves se aglomeran donde lo fr!o del 

año las hace hu1r tras el ponto). 

(1'2) 
Es lo mismo que el fr!o invierno • Mas, en opuesto sentido, 

con el todo se declara la parte, 001110 en Pontemgue icmemc¡ue ferebant 

(Llevaban la fuente y el fuego). El mensajero de Cristo e intl!irprete 

de la divina voluntad usar( tambil!in a veces la sinl!icdoque. Especial

mente aquella en que las cosas son significadas a partir de lo que a 
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las cosas les pasa. Como aquella de Isa!as: •y !l0J1 sus espadas hará 

arados, y hoces con sus lanzas, porque úta es la consecuencia de la 

paz". Isdas 2:4. 

Nos restan los txopos ele la OJ:'aciSn para que tratemos ele ellos 

en este mismo ccmpenclio ele doctrina. <13> 

.... 
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N O T A S 

INTRODUCCION 

1.- Fray Diego Valadés: Personalidad • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . 
1.- Feo. Javier Clavijero. Historia Antigua de Méx;co,Ed. Porrúa. 

"Sepan Cuantos". No. 29.México 1964. pp.566-567. 

2.- Esteban J. Palomera.Fray Diego Valadés y su obra. Ed. Jus la. 
Ed. México 1963.p.81. 

3.- Jer6nimo de Mendieta.Historia Eclesi4stica Indiana. Joaqufn 
Garcfa lcazbalceta.México 1870.pp.132,733.Esteban J. Palo
mera. Valadés y su obra. pp. 109-110.Ed.Jus.México 1963. 

4.- Palomera.Op.cit.p.115. 

5.- Mendieta.Op.cit. p.744.Refert.Palomera Op.cit.p.118. 

6.- Pr61ogo al ltinerari1111 Catholic1111 P. Folio AS.Palomera.Op.cit. 
p.127. 

7.- Palomera.Op.cit. p.134. 

8.- Manuel Orozco y Berra. Noticia Hist6rica de la Conjuraci6n del 
Marqués del Valle. p. 179. Citado en Palomera.Op.cit.p.142. 

3.- C6mo usa Valadés las Figuras Literarias • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ' ...... . 
1.- Menéndez y Pelayo,Marcelino.Historia de las Ideas Estéticas en 

España. Ed.Glem.B.Aires,Argentfna.1943.p.67. 

2.- Francisco Javier Clavijero,Historia Antigua de México.Ed.Porrúa. 
México 1964. "Sepan Cuantos ••• No.29.Libro VII .p.241. 
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3.- Manuscrito de Cantares Mexicanos. Biblioteca Nacional de México 
Reproducci6n facsímil de Antonio Peftafiel. México 1904. 

4.- Mansour M6nica. Tuya·,mía. de otros;la poesía coloquial de Marfo 
Benedetti,UNAM. 1979. pp.48-49. 

5.- Ch. Balley. Figures de pensée et formes liflguistiques. cap. XXIX. 
(José Luis Mic6 Buchon. Teoría y técnica literaria). 

CAPITULO I. 

1.- El autor se refiere en abstracto a los padres de la Iglesia.Re
sulta curioso que pretenda reforzar su pensamiento sin mostrar 
puntos de apoyo precisos. 

2.- Diego Valadés reconoce que la 11Ret6rica Cristiana" es para la 
gente sencilla,pero, •• ¿1a suya parece tal? ¿cómo es que le 
sirvi6 de inj:rumento para evangelizar a los indígenas? 

3.- Respecto de las figuras Valadés no disiente de otros autores.p!_ 
ro se reserva el derecho de tratar por separado Los Tropos. 

4.- El autor recurre, una vez mis, a ejemplos caseros para resaltar 
lo útil de las figuras literarias. 

5.- El autor atribuye, quizás igual importancia al discurso forense 
que al religioso, por eso omite las referencias de sus citas. 
¿oe d6nde la cita de San Pablo? No la da. Corresponde a (Pablo 2 
Cor. 3:6). 

6.- La cita se refiere sin duda a Pr6spero de Aquitania (San) (l393?). 
te61ogo latino que combati6 al Pelagianismo, doctrina que negaba 
la gracia y el pecado original. lA qué obra se refiere Valadés?. 
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7.- Proponemos extolleris por extollaris. 

8.- Valadés usa aquí una lecc16n bien autorizada de Cicer6n; pero, es 
1114s claro el sentido del pasaje en los c6dices y autores que, le
yendo dos veces el adverbio.!!!!!!.• dicen: Quod non ego non modo ••• 
Nosotros lo traducimos siguiendo esta segunda lecci6n. 

9.- Pablo 2 corintios Cap. II-22-25. 

10.- Falta citar la fuente. No pude localizarla. 

11.- Valadés no da la cita. Corresponde a Quint.9,3,29: "SimiHs 
genninationes post aliquam interiectionem repititio est, sed 
paulo etiam vehementior". 

12.- "Vivis,et vivis non ad deponendam, sed ad confinnandam audaciam" 
(Cic.Cat.1,2,4). 

13.· Dos graves errores tipográficos vuelven ininteligible la cita. En 
vez de Principium ••• paena, debe decir Principum ••• paene. 
Por enésima vez Valadés no da cita. porque además tiene errata.El 
texto exacto es: " iMiserum me ! consumptis enim lacrimis tamen 
infixus animo (no animis) haeret dolor - (Valadés no la da) - bona, 
1nquam, Cn.Pompei Magni voci acerbissimae subiect!l!_raeconis"(Cic. 
Phil. 2,26,64): i Oh infeliz de mí, que consumidas las lágrimas,no 
obstante el dolor está clavado en mi alma los bienes, repito, de 
Cneo Pompeyo Magno fueron sometidos a la ferocisima voz del subas
tador". 

14.- Transcribimos el texto de la Rhetorica ad Herennium que Valadés 
copia aquí sin dar el crédito, pues Granada, su fuente tampoco lo 
daba y no s6lo en la definici6n ciceroniana, sino también, siete 
líneas más abajo, en tres ejemplos: 
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- Traductio est quae facit uti, cum idem verbum crebrius ponatur,non 
- modo non offendat animum, sed etiam concinniorem oractionem reddat, 
- hoc pacto: "Qui nihil habet in vite iucundius v"ita,. is cum virtute 
- vitam non potest colere11 • 

- Item: "Eum hominem appellas qui, si fuisset homo, nomquam tan cr.!!_ 
- deliter hominis vitam petisset; at erat inimicus; ergo inimicum 
- sic ulcisci voluit, ut ipse sibi reperiretur inimicus? "Item:"Di-
- vitias sine divitia esse; tu vero virtutem praefer divitiis; nam 
- si vales divitias cum virtute comparare, vix satis idoneae tibi 
- videbuntur divitiae, quae virtutis pedis-aquae sint". (Ad Herem 14, 
- 14,20). 

15.- Tampoco en este caso hay referencia a la fuente. Sin embargo vale 
como ejemplo, de nivel semejante al de la Repetitio intennitente 
final / ••• x/ ••• x/. 

16.- Este es el tercero de los ejemplos que Valadés ~opia íntegros e 
inmediatos de Cicer6n. En él, nuestro autor cambia con poco acier
to al genitivo plural divitum, el gen. sg. divitis del texto clá
sico, pues ya lo habia hecho Granada. Rhet.ecl. Lib.V p. 264 ep. 
8, que era justamente el par6nimo que el contexto exigía (dives 
no divitis- divitiae ño divitiarum = riquezas, rico opulento. Y 
sin embargo también se aprecia errata que entorpece la comprensi6n. 
lHace menci6n "del rico" o "de las riquezas"? Wsa, quizás, un ge
nitivo partitivo? 

17.- Valadés copia otros. tres ejemplos de lo que Cicer6n llama traduc
tio. En todos ellos tenemos casos de palabras que resultan equi
vocas. Dos de ellas son en una ocasi6n fonna verbal, y en otra, 
nominal (curas-curas) (veniam-veniam).La tercera palabra aproxi
ma la fonna verbal amari y el genitivo adjetivo amari. Es casi 
el mismo juego de palabras que hizo Sor Juana en sus Villancicos 
a San Pedro de 1683: Quia sapit amare/cep1t amare flere (Porque 
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ha sabido amar,/dio en amar-go llorar). lHabrfa lefdo Juana InAs 
a Fray Diego? lO la Ret6rica a Herenio, de Cicer6n lO la Ret6ri
ca eclesi4stfca de Granada? 
Otro caso, entre tantos, que manifiesta el estilo de ValadAs 
Gusta de EQUIVOCOS. Pero lMerece crAdito completo, o debemos 
reforzarlo con las fuentes que menciona de memoria? Es probable 
que no tenfa a la mano el documento. 

18.- Es evidente que ValadAs esta citando un texto célebre. Pero, lEn 
quA obra de Pico de la Mirandola encontraremos el texto de refe
rencia? 

19.- Cicer6n Catilin.1,2. El ejemplo ilustra la fonna de reduplicaci6n 
llamada Anadiplosfs o An4strofe: "Consiste en repetir la Gltima 
parte de un grupo sintactico o de un verso, al comienzo del si
guiente ( ... X/X ... ): " ... empero este vfve/lvive? •.. " 
La EPANADIPLOSIS procede con inicio y final iguales: (X/ ••• /X): 
"~e su furia, y la tormenta crece". También se llama Redicf6n, 
del latfn REODITIO" Uzaro Carreter,Fernandp, Dice. de tArminos 
filológicos. Gredas. 3a. Ed. Madrid 1973.pp. 41 y 163. 

20.- Valadés omite la cita: 

21.- Proponemos qui (i.e. amor),en vez de quae. 

22.- Es llamado actualmente polfsfndeton. Es contrario al artfculo o 
estilo cortado que se llama a su vez asfndeton. 

23.- A la similicadencia se la llama también Homoioteleuton. "Rima 
perfecta o imperfecta, que aparece como elemento rftmico en el 
verso o en la prosa de la decadencia latina, al perder la canti
dad su valor métrico y rftmico. Lázaro Carreter,Fernando. Op.cit. 
pp. 369-370. 
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24.- Todos los textos citados a prop6sfto de la sfmilfdesfnencfa qui
zás sean de los padres de la Iglesia, pero, lDe qué obras? Vala
dés los pasa por alto. 

25.- La figura llamada "SimiHter Cadens" u "Homoioptoton" consiste en 
la tenninaci6n d~·dos o mas frases o miembros de frase con la mis-
ma fonna casual ••• iQuanta fide, quanta facflitate. (Lázaro Carreter, 
Fernando. Op. cit. p. 370). 

26.- Actualmente se llama Metonimia a cambiar causa por efecto. Ver quf 
cap. V .. Respecto a la Hipálage. hay diversidad de opiniones, pues 
hay casos en que la confunden con la ENALAGE o tambifn a veces como 
Metonimia:-HIPALAGE: consiste en aplicar a un sustantivo un adjetivo 
que corresponde a otro sustantivo: "Nonnulli civis adversus patriam 
acuunt demens ferrum" (en lugar de "cfves dementes" Lázaro Carreter, 
Fernando. Op. cit. pp. 221-222. 
- ENALAGE: "Construcci6n gramatical no previsible 16gicamente como 
en la concordancia "ad sensum", y modos verbales en funciones no 
típicas: Habla lento (por lentamente) - Td sales de ~quf ahora mis
mo ( por sal de aquí). Idem. Op.cit. p. 157. 

27.- Debe decir quot, no quos. 

28.- En latín es ANNOMINATIO no AGNOMINATIO, por lo tanto en castellano 
debe ser ANNOMINACION o ADNDMINACION. 

29.- Lo que Valadés conoce como Defecci6n o Eclipsis hoy se le llama~
nalepsis: "omisi6n en el habla de un elemento que existe en el pen
samiento 16gico: La navidad (por la fiesta de Navidad). 
En esta figura hay semejanza con BRAQUILOGIA y ZEUGMA, aunque éste 
dltimo es más complejo. 
- BRAQUILOGIA: "Empleo de una expresi6n corta equivalente a otra 
más amplia o complicada": Me creo honrado (creo que soy honrado). 
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- ZEUGMA:•Figura que consiste en hacer intervenir en dos o mas enun
ciados un t6rmfoo que s61o esta expresado en uno de ellos: "Extrafló 
ella que un var6n discreto viniese, no ya solo, mas sf tanto" (B. 

Gracian). Si el t6nnino va expreso en la primera oraci6n, el fen6-
meno se denomina PROZEUGMA o PROTOZEUGMA¡ si va en el enunciado 
entral, MESOZEUGMA, y si pertenece a la oraci6n final HIPOZEUGMA. 
Se distingue tambi6n entre ZEUGMA SIMPLE, en el cual la palabra no 
expresada es la misma que figura en el enunciado en que aparece: 
"Sus razones/son/buenas, y sus argumentos/ irrefutables"¡ ZEUGMA 
COMPUESTO en que la palab-a necesitarfa variaci6n morfo16gica, si fue 
ra expresada: "Su tono/era/grave, y sus gestos/ /grandilocuentes" 
(L4zaro Carreter Fernando.Op,cit. pp.75,417,418). 

30.- Debe decir Quos, no Quas. 

CAPITULO II. 

1.- Interrogaci6n Ret6rica: Sirve de mero adorno enfático porque su res 
puesta es evidente: "lAcaso no fue CAsar un gran general?". 
- Hay otros tipos de interrogaci6n:DISYUNTIVA: lVienes o te que

das?; DELIBERATIVA o CONSULTIVA: lQu6 hacer?. EXCLAMATIVA:lTu pri
mo es tonto?. (Lázaro Carreter,F. Dice. de Términos Filo16gicos. 
Ed. Gredos 3a. Ed. Madrid 1973.p.244). 

2.~ Valadés nos da ejemplos entrecomillados,pero, como siempre, olvida 
la cita. 

3.- Aunque el ejmplo de Cicer6n es de sobra conocido, Valadés lo tom6 
entrecortado. Tampoco da la referencia. Corresponde a Cic.Catilina 
ria. 1.1. 

4.- ERRATA: Se cambia proponitur a proponit. 

5.- ERRATA: Se cambia fractum a fractus. 
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6.- No sabemos de d6nde tom6 Valad6s el texto mariano. 

7.- Valad6s recurre a nombres de personajes desconocidos por lo tanto 
usa ejemplos de poca·fuerza. lQui6n es Cayo Fificuliano Falcula?. 

8.- Se refiere a Séneca el .fil6sofo, hijo de S6neca el viejo, pero, lDe 
qué texto tom6 Valad6s la referencia?. 

9.- Digamos de paso que Terencio representa el encuentro y la fusi6n 
del esp1ritu griego.con el ramano. Valad6s representa, en cierto 
sentido también, el encuentro de Am6rica indfgena con la gran cul
tura europea. 

10.- Sujeci6n o Hypophora: Figura ret6rica que consiste en hacer al que 
habla o escribe preguntas a que él mismo. responde: lQué es la vida? 
Un frenes1. ¿qua es la vida? Una ilusi6n, una sombra, una ficci6n ••• 
(Calder6n de la Barca: LA VIDA ES SUEIIIO). L4zaro Carreter F. Op.cit. 
p. 382. 

11.- ERRATA: Se cambia reliquum a relictum. 

12.- Sin duda, como en otros pasajes, Valadés se refiere a textos bfblicos, 
pero, lCu4les?. 

13.- ERRATA: Se cambia aeterni a eremi. 

14.- La EXCLAMACION, Interjecci6n o frase interjectiva que expresa una 
emoci6n o una estimaci6n: iAy! tQué maravilla!, les chocante! La 
EXCLAMACION que tiene valor de frase, con todos sus elementos expre
sos o no, se denomina también FRASE EXCLAMATIVA. (L4zaro Carreter,F. 
Op.cit. p. 178). 

15.- Valad6s acude de nuevo a Cicer6n, pero, ya nos va acostumbrando a 
darle crédito de memoria. 
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16.- Pablo. Romanos 7:24. Otra referencia de Valadés de pura memoria 
pues no da la cita. Adem4s peca de inexacto: "!Infeliz de mf! ¿Quién 
me Hbrar4 de este cuerpo de muerte?". 

17.- Pablo. Romanos 11:33. Otro caso en que Valadés toma un texto incom
pleto. no tan fiel."fOh profundidad de la riqueza y de la sabidurfa 
y de la ciencia de Dios: !Cuan inescrutables son sus juicios e 
irrastreables sus caminos:" 

18.- Propongo aptiori por aptior. por efectos de concordancia: nomine 
aptiori. 

19.- Naturalmente. Valadés esta refiriéndose al pasaje ciceroniano de la 
Primera Catilinaria que acaba de citar en el inciso 5 del cap. I. a 
prop6sito de ejemplificar la ANADIPLOSIS o Reduplicaci6n. 

20.- EPIFONEMA: Exclamaci6n con la que el hablante comenta lo que aca
ba de exponer: "Ninguna cosa alborota mas a los vasallos que el 
robo y el soborno de los ministros. porque los irritan con los da
ños propios. con las injusticias comunes. con la envidia a los que 
se enriquecen y con el odio al Prfncipe que no lo remedia ••• iOh 
infeliz el Príncipe y 0 el Estado que se pierden porque se enriquez
can sus ministros: (M.C. Saavedra). 

21.- APOSTROFE O EXCLAMAéION: ••• consiste en no dirigir al juez el dis
curso. para dirigirse directamente al adversario. Pero lo que en
tienden por ello los autores de las artes poéticas (medievales) es 
la II EXCLAMATIO 11 : interpelar a una persona o a un objeto X.De or
dinario va en estilo directo: "En el mundo naciste. ºno a enmendar
le./sino a servirle. Clito. y padecerle" (Quevedo). Lázaro Carreter. 
F. Op.cit.pp.53.54 y 164. 

2Z...- ERRATA: Se cambia cogitationis a cogitationes. 

23.- ERRATA: Se propone urbis en vez de urbes. 
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24.- Aquf proponemos liceat en vez de licet. 

25.- 2 Samuel 1:21. Insistimos lPor quA ValadAs no da la cita correcta, 
si es un hecho que.la tom6 de la Biblia al pie de la letra?. 

26.- ERRATA: Se cambia offerendam a offerenda. 

27.- ERRATA: Se corrige ipsam en vez de ipsum. 

28.- La DUBITACION tambiAn se conoce por 11APORESIS 11 : consiste en que el 
hablante o el escritor titubea acerca de lo que debe decir o hacer. 
(L4zaro Carreter,F. Op.cit.p.15), 

29.- Propongo veritati en vez de veritatis. 

30.- COMUNICACION: Figura ret6rica con la que el escritor o hablante CO.!!, 

sulta a los lectores u oyentes, contando de antemano con el asenti
miento a su propio parecer:ªDecidme: la hennosura, la gentil frescu
ra y tez de la cara./la color y blancura./cuando viene la vejez./ 
lqué se para? (Manrique). L4zaro Carreter,F.Op.cit. pp.103-104. 

31.- La. PERMlSION es s6lo uri descanso, un relajamiento en la intensidad 
del discurso. 

32.- La LICENCIA o "PERMISSIO", corresponde al género deliberativo, se 
halla emparentada con la "CONCESSIO" y con la "COMUNICATIO".Deja 
en manos del interlocutor o contrincante el tratar y obrar como 
quiera I incluso fuera del consejo bienintencionado del que habla ... " 
"Sequere Italiam ventis,pete regna per undas" (Virgilio Aen.4,381) 
(Heinrich Lausberg.Manual de Ret6rica Lit.JI. Ed. Gredos,Madrid 
1967 p. 262). 

33..- La ~VERSION O APOSTROFE consiste en "apartarse" del público normal 
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y dirigir la palabra a otro segundo público elegido por el orador 
de manera sorprendente ••• 
Ap6strofe es, por decirlo asf, un paso desesperado por parte del 
orador impulsado por. el "pathos". Non ego cum Danais Troianam exsci.!!. 
dere gentem Aulide furavi" (Virgilio.Aen.4,425). 
"Yo no juré en la Aulide con los griegos el exterminio de la naci6n 
Troyana ••• " (Idem.Traducci6n). 

CAPITULO III. 

1.- "LA AMPLIFICACION es, en la Edad Media, la misi6n principal del es
critor. Para lograrlo, los te6ricos indican muchos procedimientos; 
los principales son INTERPRETATIO,EXPOLITIO,PERIFRASIS,COMPARA
CION O SIMIL,APOSTROFE,PROSOPOPEYA,DIGRESION,EXCLAMATIO,CONDUPLI
CATIO,SUBJETIO,etc.11 (Lázaro Carreter,F. Op.cit.p.41). 

2.- Si la AMPLIFICACION significa desarrollar y alargar un tema, 
la INTERPRETACION consiste en reiterar con otras palabras lo que 
acaba de decirse (Lázaro Carreter,F.Op.cit. pp.40,244). 

3.- Propongo muto en vez de mutuo. 

4.- Valadés repite aquf ocho líneas completas del texto latino que 
ya había incluido seis páginas antes. El comentario que en p. 
259 aplicaba el Ap6strofe, lo aplica ahora en p. 265, A. a la pro 
sopopeya, pareciendo que lo adjudica a Quintiliano. No tendría 
nada de raro la rep~tici6n de un p~saje, cosa que se ve en Lucre
cio y se llega a ver en pequeños pasajes de Virgilio y de Ovidio. 
Lo extraño es que en p. 265 corrige un error de tipo gráfico que 
habfa surgido en p. 259 (.!!,rbis ya se vuelve urbes):pero en cambio, 
además de introducir diversas variantes sin importancia, deja pa
sar otro error ( Deum se vuelve Deus) y, al iniciar la cita, cam
bia f!!!!. a tune, lo cual es casi un error, y ciertamente dificulta 
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1 a compreñs i ón. 
Esta es muestra clara del escaso cuidado que se nota en toda la 
obra. en cuyo colofón. el t1p6grafo Petruzz1 intenta exculparse 
de la gran cantidad de erratas~ 

5.- Debe decir sustu11. no sustu11!, 

6.- La FICCION o PROSOPOGRAFIA se refiere a la.descripción exterior de 
personas o animales. se opone a la ETOPEYA que es la descripc1ón de 
las costumbres y rasgos morales de un individuo. (L4zaro Carreter. 
F. Op.cit. pp. 177 1338). 

7.- "Enumeración en que se sigue un detenninado orden de valores: in
tensidad. expresividad. extensión, comprensión.etc. Puede ser 
ASCENDENTE o CLIMAX: 11Acude 1 corre, vuela. traspasa el alta sierra. 
ocupa el llano. no perdones la espuela. no des paz a la mano. me
nea fulminado el hierro insano (Fray Luis de Le6n) DESCENDENTE: 
una palabra de un miembro se repite en el- siguiente. se produce 
la concatenación: 11Sale de la guerra paz. de la paz abundancia ••• 

8.- Valadés menciona dos textos seguidos, uno de Santiago. el otro de 
Cicerón. pero como de·costumbre no da las citas. 

9.- En vez de puella debe leerse capella,conforme a las ediciones vir
gilianas recientes. La rectificación. es tanto mas razonable, cuan 
to que, al repetirse la •cabrilla11 del verso anterior. se prolonga 
la Concatenación ( o Gradación que leemos en el texto) que esU e
jemplificando Valadés. 

10.- TRANSICION: Es sin duda uno de los recursos que dan mayor libertad 
del escritor. el mismo lenguaje admite dicho recurso como en aque
llo de: Homine=Hombre; Fame=Hambre,etc. 
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U.- La CORRECCION, EL PARENTESIS Y LA DIGRESION no presentan dificul• 
tad alguna. Podanos decir que confonnan de alguna manera el ESTI
LO caracterfstico de ValadEs. 

12.- LA ANTITESIS o CONTENCION como la 11UII Valad6s responde acerta• 
damente con los ejemplos que aporta el autor. 

13.- LA PERIFRASIS: 11 Rodeo que se emplea para expresar un concepto Oni• 
co. Puede ser de varios tipos: a) PERIFRASIS GRAMATICAL, que pro• 
cede de la falta de una voz Qnica para expresar un concepto s1n 
igual •. Las ms importantes, ... dentro de este tipo, son las PERIFR! 
SIS verbales o conjugaciones perifr'5t1cas: 11Hab1endo ofdo CAN· 
TAR el gallo por 3a. vez Pedro se acord6 ••• se ech6 a llorar•. 
b) PERIFRASIS TABU: 11Para aludir a personas o cosas que no de· 
ben ser asignadas por su nombre, •• parece frecuentemente usada 
en juramentos y exclamaciones IQuE joroba! {"mot tabou6ª • 11n
guistas franceses). 
c) PERIFRASIS LITERARIA: Para evitar una palabra con fines eufe
místicos, embellecedores, o como alarde de ingenio. Calder6n 11! 
ma al cielo, perifrbtica y metaf6ricamente: 11mentira azul de 
las gentes11 • (L4zaro Carreter,F. Op.cit, pp. 319,387). 

14.- Valadés, como hemos visto con frecuencia da fonna rebuscada a una 
palabra mas sencilla: Quinctilianus por Quintiliano. 

15.- Propongo iuncturas por iuncturam, por paralelo con ossa. 

16.- Valadés utiliza. con frecuencia, ejemplos demasiado extensos. 

17.- LA PERISOLOGIA que Valad6s s61o menciona, es una perifrasis gra
matical o ret6rica abusiva. Por ejemplo: "La hora que a todos ha 
de llegar(= La Muerte); el evangelista Apeles{• San Lucas),Po
dría ser PLEONASt«> si se aftade a un pensamiento ya suficientemen 
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te expresado, otros t6nninos sobrantes. Como en el ejemplo que 
el mismo Valad6s menciona. ªA aquella antorcha que va antes del 
mediador, al mediador - DIGO - entre el Nuevo y Viejo Testa
mento, a. aquel egreg.io JUAN 11 .(Lázaro Carreter,F. Op.cit. p. 
320). 

18.- EXPOLICION: Procedimiento de la AWLIFICACION, que consiste: 
lo.: en decir lo mismo, variando la expresi6n, coincide entonces 
con la INTERPRETACION. 
2o.: En hablar de los mismo, apelando a pruebas, semejanzas.ejem
plos, conclusiones. 

19.- Naturalemente, debe decir oculos, no aculas. 

20.- lDe qué autores tom6 Valad6s todos esos textos? Algunos quiz4s 
sean suyos y otros no, pero 61 no lo aclara. 

21. - Debe decir submergi , no !Ubmer9.i.9.. 

22.- Esta sentencia de la Epístola 1.1 de Horacio, es sin duda la fa
vorita de Valadés. Aparece por lo menos tres veces en la Ret6rf
C!._Crfstia!!!, (Nota de T. Herrera). 

23.- CONK>RACION: Figura ret6rica por la cual se insiste en alguno 
de los puntos tratados, para grabarla mis profundamente en el es 
pfritu del lector u oyente .•• A veces se confunde esta figura con 
la EXPOLICION y la ~PIK>NE: consiste en repetir sin intervalo una 
misma palabra para dar Anfasis a lo que se dice, o en intercalar 
varias veces en una composici6n po6tita un mismo verso o una mis
ma expresi6n: (DRAE: DICCIONARIO de la Real Academia Española): 
11 iOh noches y días, días y noches, noches y días, días y noches .. 
y muchos muchos días, y muchas, muchas noches"(D4maso Alonso). 
(Llzaro Carreter,F. Op.cit. pp. 108,165). 
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CAPITULO V. 

1.- TROPO: A. Bildlfcher Ausdruck. Figura consistente en que una pa
labra es empleada en un sentido que no es el habitual o nonnal. 
Los m4s importantes tropos son: LA METAFORA,LA METONIMIA y LA 

SINECDOQUE. (Llzaro Carreter, F.Op. cit. p. 398) 

2.- LA METAFORA: Tropo mediante el cual se presentan como idénticos 
dos ténninos distintos. Su f6nnula mls sencilla es A es B (los 
diente$ son perlas) y la m4s compleja o metlfora pura es Ben 
lugar de A: sus perlas ( en lugar de sus dientes) ••• Se confunde 
a veces la METAFORA con la IMAGEN: se diferencian en que ésta 
Qltima es una comparaci6n explfcita, mientras la METAFORA se 
basa en una identidad que radica en la imaginazi6n del hablan
te o del escritor. 
Es preciso distinguir también entre METAFORA LINGUISTICA, LE
XICA o FOSIL, es decir, la palabra que originariamente fue me
tlfora, pero que ya ha dejado de serlo y se ha incorporado a 
la lengua (Pluma fuente, hoja de papel) y METAFORA LITERARIA: 
que pertenece al habla, como modalidad individual de un escri
tor o un hablante. Un tipo de Metlfora muy frecuente en la lla
mada en alem4n "TIERMETAPHER" y "ANIMALISIERUNG" que consisten 
en emplear nombr~s de animales como ténninos metaf6ricos ("UN 
ASNO"= HOMBRE TORPE). He aquf algunas definiciones de Metlfo
ra: 
a) ARISTOTELES: "La Metafora consiste en aplicar a una cosa 
una palabra que pertenece a algo di~tinto". 
b) CICERON: "Translatio similitudinis estad verbum unum con
tracta brevi tas ••• " 
c) D. ALONSO: "Palabra que designa los elementos irreales de la 
imagen cuando los reales quedan Ucitos". 

l.- Enésima cita de Virgilio, el poeta favorito de Valadés. Es del 
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pasaje de1 libro II,307 de la Eneida 1 paralelo a la tempestad 
de las Ge6rgicas, I,324 ss). La metafora no esta clara. (Nota 
de T. Herrera). 

4.- Propongo aegualis en vez de aequale. 

5.- METONIMIA: "Tropo que responde a la f6nnula 16gica "Pars pro
parte"; consiste en designar una cosa con el nombre de otra. 
que est4 con ella en una de las siguientes relaciones 
a) Causa a efecto: "Vive de su trabajo" 
b) Continente a Contenido: "Tomaron unas copas". 
c) Lugar de procedencia a cosa que de allf procede: EL JEREZ 

EL OPORTO. 
d) Materia a objeto: Una bella porcelana. 
e) Signo a cosa significada: Traicion6 su bandera. 
f) Abstracto a Concreto, Genfrico a Especffico: Burl6 la vigi

lancia. 

6.- El texto de la Vulgata es superbit no superbis. 

7.- ANTONOMASIA: Sustituci6n de un nombre por el de una cualidad 
que le corresponde de'manera inconfundible. 
La f6rmula "por antonomasia" alterna equfvocamente con la f6r
mula "por excelencia".J, Casares propone "establecer una dis
tinci6n entre ambas. que consistirfa en reservar POR EXCELENCIA 
para casos en que se da el efecto cuantitativo y dejar POR ANTO
NOMASIA para los restantes". Dirfamos. por ejemplo: JESUCRISTO, 
salvador por excelencia y el Angel serfa. "por antonomasia• San 
Gabriel. que no es un 4ngel en m4s alto grado que los dem4s 
"sino un determinado espfritu celeste ... al que no cabe confun
dir con ningún otro. porque s61o a fl correspond16 anunciar 
a Marfa el misterio de la Encarnaci6n divina".(LAzaro Carreter. 
F. Op. cit. pp. 49-50). 
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8.- EPITETO: Adjetivo calificativo que, como adjunto del nombre, le 
aftade una cualidad o la subraya, sin modificar su extensión ni 
su comprensión (El pobre chico) frente al calificativo propiame.!!. 
te dicho que aumenta-su comprensión, especificandola ( El chico 
pobre), en donde "pobre" aftade unas notas al sustantivo, que sir
ven para diferenciarlo de otros chicos no pobres, por el aumento 
de su comprensión. El EPITETO suele, en espaftol, anteceder al 
nombre, y tiene una función predominantemente expresiva (EPITHE
TUM ORNANS), por lo que, en un plano meramente representativo, 
no es necesario para la significación de la frase. Un tipo muy 
frecuente es el EPITHETUM CONSTANS, que conviene intrfnsicamente 
al sustantivo (LA BLANCA NIEVE). Lazaro Carreter.,F. Op.cit. pp. 
165-166. 

9.- CATACRESIS: "Empleo .de una palabra en sentido traslacticio: 'Reir 
se en sus barbas' (en su presencia). La retórica tradicional 
consideraba la traslación comon un ABUSO, aunque a veces era di! 
culpable y aún deseable por su gran fuerza expresiva. También 
se utiliza para las meUforas excesivamente violentas. como cuan
do dijo Góngora. hablando de Polifemo • Era un monte de miembros 
eminentes•; ••• es cierto que Polifemo 1 por alto que fuese, no po
d;a tener proporción en la altura con un monte emfoente". 
(MAYANS). (Lazaro Carreter,F. Op. cit. p. 84). 

10.- METALEPSIS: Tropo, especie de Metonimia, que consiste en tomar el 
antecedente por el consiguiente o al contrario. 
Por esta figura se traslada a veces el sentido, no de una palabra. 
como por la metonimia.sino de toda una oración: "Acuérdate de lo 
que me ofreciste (por cúmplelo) DRAE. (lazaro Carreter,F. Op.cit. 
p. 276). 

11.- SINECDOQUE: Tropo que responde al esquema 16gico "PARS PRO TOTO" 
"TOTUM PRO PARTE". Se produce cuando se emplea una palabra por 
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otra, estando sus conceptos respectivos en la relaci6n de 
a) GENERO A ESPECIE O VICEVERSA: •Los mortales= Los Hombres" 
b) PARTE A TODO O VICEVERSA: Diez cabezas= Diez reses. 

La Cd. se ha amotinado• Los habi
tantes.de la Cd." 

c) SING. A PLURAL O VICEVERSA: El espaftol es sobrio= los espa
ftoles. 

(L4zaro Carreter,F. Op. cit. p.372). 

12.- La traducci6n que damos indica nuestra opini6n de que el sentido 
de la frase virgiliana es m4s bien natural, y no tropol6gico. 

13.- Valadés enumera los siguientes tropos de la oraci6n Alegorfa, 
Enigma, Proverbio, Ironfa, Asteismo,Hipérbole, Etopeya y Par4bo
la. Van en el Cap. VI, que ya no tradujimos para no alargar exce
sivamente esta tesis. 
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